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  موافقت نامه اعطای کمک بلاعوض 
  برای تحقق ھدف ستراتيژيک

  
 فی مابين ش،. ھـ 1384سنبله  28ميلادی مطابق به  2005سپتمبر  19اين موافقت نامه بتاريخ 

 اداره انکشاف بين المللی ايالات متحده امريکا به نمايندگی از حکومت ايالات متحده امريکا و
دريافت  کننده که منبعد بنام ( زارت ماليه افغانستان به نمايندگی از جمھوری اسلامی افغانستان و

  . عقد گرديد) ياد ميگرددکمک يا متھب 
  

  ھدف : ماده اول 
  

ھدف اين موافقت نامه عبارت از ايجѧاد تفѧاھم بѧين جوانѧب فѧوق الѧذکر در ارتبѧاط بѧه ھѧدف مشѧترک 
افغانسѧѧتان طوريکѧѧه ذيѧѧلاً يموکراتيѧѧک بѧѧا مشѧѧارکت وسѧѧيع اتبѧѧاع حکومѧѧت د مبنѧѧی بѧѧر ايجѧѧاد يѧѧکشѧѧان 

   .  توضيح ميگردد ميباشد
  

  نتايج آنھدف ستراتيژيک و : ماده دوم 
  ھدف ستراتيژيک .  1. 2 فقره 

  
حکومѧѧت ايجѧѧاد يѧѧک  ھѧѧدف سѧѧتراتيژيک برنامѧѧه انکشѧѧافی منѧѧدرج در ايѧѧن موافقѧѧت نامѧѧه عبѧѧارت از

  . باشدميديموکراتيک با مشارکت وسيع اتباع 
  

  يا دست آوردھانتايج . 2. 2 فقره 
حصѧѧول نتѧѧايج ذيѧѧل   جھѧѧت، طѧѧرفين موافقѧѧه مينماينѧѧد تѧѧا فѧѧوق الѧѧذکر بѧѧه ھѧѧدف زیبѧѧه منظѧѧور دسѧѧتيا
  :ھمکاری نمايند

  
 رشد ظرفيت سکتور عدلی دولت؛ -أ 
 تقويه پروسه ھای انتخاباتی و سياسی؛ -ب 
 تقويه نھاد ھا برای ايجاد اداره مناسب؛ و -ج 
 .يت سکتور غيردولتیافزايش حضور و فعال - د 

  
کتبѧی ه موافق از طريق. 2. 2 فقره ، اين 1. 2فقره  در  مندرجدر محدوده تعريف ھدف ستراتيژيک 

  .  ميان نمايندگان ذيصلاح طرفين بدون تعديل رسمی اين موافقت نامه، تغيير يافته ميتواند
  

  شرح تفصيلی، 1شماره  ضميمه. 3. 2 فقره 
. 2در محѧدوده تعريѧف ھѧدف در فقѧره  . ور مفصѧلتر تشѧريح مينمايѧدطرا ھدف و نتايج ضميمه اول 

ضمن موافقه کتبی نمايندگان ذيصلاح طرفين بѧدون تعѧديل رسѧمی ايѧن موافقѧت  1شماره ضميمه . 1
   . نامه، تغيير يافته ميتواند

  
  مساعدت ونقش طرفين: ماده سوم

  
  مريکااداره انکشاف بين المللی ايالات متحده ا مساعدت. 1. 3فقره  
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، اداره انکشѧاف دريѧن موافقѧت نامѧه نѧدرجبه ھدف م يازیجھت دست :اعطای کمک بلاعوض) الف(

وتعѧѧديلات آن،  1961سѧѧال مسѧѧاعدت خѧѧارجی  تأسѧѧی از قѧѧانونبѧѧين المللѧѧی ايѧѧالات متحѧѧده امريکѧѧا بѧѧه 
 )$4270000(چھار مليون و دو صѧدو ھفتѧاد ھѧزار دالѧر امريکѧايی کمک مالی را که از بدينوسيله 

اوز ننمايد مطابق به شرايط اين موافقت نامه بحيث کمک بلاعوض به دريافت کننѧده ھبѧه متѧذکره تج
  . مساعدت مينمايد) متھب(
  
مسѧѧاعدت مجمѧѧوعی اداره : مجمѧѧوع مسѧѧاعدت تخمѧѧين شѧѧده اداره انکشѧѧاف بѧѧين المللѧѧی امريکѧѧا) ب(

مليѧѧون و يکصѧѧدو  دو صѧѧدو چھѧѧل و سѧѧهانکشѧѧاف بѧѧين المللѧѧی امريکѧѧا بѧѧرای تѧѧامين ايѧѧن ھѧѧدف بѧѧالغ بѧѧه 
خواھد بود کѧه بѧه شѧکل اقسѧاط  )$243108133(ھشت ھزارو يک صدو سی و سه دالر امريکايی 

اقساط بعدی تابع موجوديت وجوه نزد اداره انکشاف بين المللی امريکѧا بѧرای ايѧن . فراھم خواھد شد
  . مقصد و موافقه متقابل طرفين در ھنگام اجرای ھر قسط بعدی خواھد بود

  
، اداره انکشѧاف بѧين المللѧی ايѧالات اگر در ھر زمان: ش در مبلغ تعھدات بصورت يکجانبهکاھ) ج(

بيشѧѧتر از مبلغѧѧی اسѧѧت کѧѧه بѧѧرای ) الѧѧف( 1. 3مطѧѧابق بѧѧه فقѧѧره   مسѧѧاعدتشکѧѧه  دريابѧѧدمتحѧѧده امريکѧѧا 
تحقق ھدف ستراتيژيک و نتايج آن ويѧا انجѧام فعاليѧت ھѧای سѧال جѧاری و يѧا سѧال مѧالی آينѧده ايѧالات 

کѧѧافی شѧѧمرده ميشѧѧود، درينصѧѧورت اداره انکشѧѧاف بѧѧين المللѧѧی ايѧѧالات متحѧѧده امريکѧѧا ميتوانѧѧد متحѧѧده 
ضمن ارائه اطلاعيه کتبی به متھب، از اعطای مبѧالغ مѧازاد صѧرفنظر نمايѧد کѧه بѧه موجѧب آن مبلѧغ 

را تعѧديل نمايѧد تѧا 1کѧاھش يافتѧه ويѧا ضѧميمه شѧماره ) الѧف( 1. 3کمک بلاعѧوض منѧدرج در فقѧره  
 آسѧѧی از ايѧѧن جѧѧزکѧѧه بѧѧه ت اقѧѧداماتی. لی اداره متѧѧذکره طبѧѧق نتѧѧايج يѧѧا فعاليتھѧѧا انتقѧѧال گѧѧرددوجѧѧوه تمѧѧوي

منѧدرج در فقѧره   اداره انکشѧافی ايѧالات متحѧده امريکѧا ، مبلغ مجموعی تخمين شدهصورت می گيرد
  . دادنخواھد را تغيير ) ب( 1. 3
  

  مساعدت ونقش متھب. 2. 3فقره  
  
اداره انکشاف بين المللی امريکѧا و سѧاير تمويѧل کننѧدگان منѧدرج  علاوه بر وجوھی که توسط )الف(

تمѧѧام وجѧѧوه و منѧѧابع ديگѧѧری را کѧѧه   مينمايѧѧد تѧѧامتھѧѧب موافقѧѧه فѧѧراھم ميگѧѧردد،  1در ضѧѧميمه  شѧѧماره 
برای انجام ھمه فعاليت ھای لازم جھت نيل به نتايج فوق الذکر الی تѧاريخ اکمѧال ضѧروری ميباشѧد، 

  . راھم نمودن آن گرددفراھم نمايد و يا موجب ف
  
مسѧاعدت ) الѧف. (1. 3بتاسی از مساعدت اداره انکشѧاف بѧين المللѧی امريکѧا منѧدرج در فقѧره   )ب(

ويѧا  )$ 82950000(ھشتادو دو مليون و نه صѧدو پنجѧاه ھѧزار دالѧر امريکѧايی نبايد کمتر از  متھب
جموع مسѧاعدت تخمѧين شѧده م. معادل آن باشد که رقم اخير مساعدتھای جنسی را نيز در بر ميگيرد

نѧѧه صѧѧدو دوازده مليѧѧون و چھارصѧѧدو پنجѧѧاه ھѧѧزار دالѧѧر متھѧѧب بѧѧرای تحقѧѧق ھѧѧدف نبايѧѧد کمتѧѧر از 
ويا معادل آن گردد که اين مساعدت کمک جنسی را نيز شѧامل بѧوده و  )$912450000(امريکايی 

ѧاط بعѧد اقسѧرفين در موعѧه طѧور، موافقѧن منظѧراھم تابع فراھم شدن وجوه به متھب برای ايѧدی، و ف
) ب. (1. 3شدن مبلغ مجموعی تخمين شده توسط اداره انکشاف بين المللی امريکا مندرج در فقѧره  

گѧزارش خѧود را در مѧورد مسѧاعدت ھѧای نقѧدی و جنسѧی اش بѧه  سѧال يکبѧارحد اقѧل  متھب. ميباشد
   . نحوه ايکه روی آن با اداره انکشاف بين المللی توافق صورت گيرد، ارائه خواھد نمود
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  اکمالتاريخ :  ماده چھارم 
  
طѧرفين روی آن کتبѧاً توافѧق ه يѧا ھѧر تѧاريخ ديگѧری کѧ 2010دسѧمبر سѧال  31( تاريخ اکمال  )الف(

بوده و عبارت از تاريخی است کѧه الѧی آنزمѧان تمѧام فعاليѧت ھѧای لازم بѧرای تحقѧق ھѧدف و ) نمايند
  . حصول نتايج طبق تخمين طرفين اجرا خواھد شد

  
ثناء حالاتيکѧه  اداره انکشѧاف بѧين المللѧی کتبѧاً طѧور ديگѧری موافقѧه نمايѧد، اداره متѧذکره به است )ب(

اسنادی را صادر و منظور نخواھد کرد که بѧه اسѧاس آن پرداخѧت ھѧای مربѧوط بѧه کمѧک بلاعѧوض  
  .  برای تدارک و تھيه اجناس بعد از تاريخ اکمال، مجاز گردد

  
 يѧѧا اسѧѧناد اجرائيѧѧوی ئيѧѧدی لازم منѧѧدرج دراسѧѧناد تطبيقѧѧیدرخواسѧѧتھای پرداخѧѧت کѧѧه بѧѧا اسѧѧناد تا )ج(

مѧاه پѧس از تѧاريخ اکمѧال و يѧا تѧاريخ ديگѧری کѧه  9ضميمه باشѧد، بѧه اداره انکشѧاف بѧين المللѧی الѧی 
بعѧد از انقضѧای ايѧن . اداره متذکره قبل و يا بعد از تاريخ اکمال روی آن توافق نمايد، ارائѧه ميگѧردد

ی امريکѧا در ھѧر زمѧان ميتوانѧد مسѧاعدت مѧالی خѧود را ضѧمن ارسѧال موعد اداره انکشاف بين الملل
کѧѧه درخواسѧѧت پرداخѧѧت آن ھمѧѧراه بѧѧا اسѧѧناد  اطلاعيѧѧه کتبѧѧی بѧѧه متھѧѧب بѧѧه انѧѧدازه مبѧѧالغی کѧѧاھش دھѧѧد

  .  تائيدی مندرج در سند تطبيقی الی ختم موعد فوق الذکر به اداره متذکره نرسيده باشد
  

  ماقبل پرداخت شرايط : ماده پنجم 
  
 به اسѧتثنای حالاتيکѧه طѧرفين کتبѧاً طѧور ديگѧری موافقѧه نماينѧد، متھѧب :نخستپرداخت . 1. 5قره  ف

مبنی بѧر اجѧرای نخسѧتين پرداخѧت کمѧک بلاعѧوض يا صدور اسناد  اجرا وقبل از مندرجات آتی را 
ره به آن اداره فراھم مينمايѧد کѧه شѧکل و محتѧوی آن بايѧد بѧرای ادا، اداره انکشاف بين  المللیتوسط 

  :انکشاف بين المللی  قناعت بخش باشد
نظريه مشاور حقوقی قابل قبول برای اداره انکشاف بين المللی مبنی بر اينکه موافقѧت   -أ 

نامѧѧه ھѧѧذا توسѧѧط متھѧѧب بصѧѧورت درسѧѧت منظѧѧور يѧѧا تصѧѧويب گرديѧѧده و بنماينѧѧده گѧѧی از 
نافѧذ و  متھب عقد گرديده است و اينکه موافقت نامه ھذا و تمѧام شѧرايط آن بѧالای متھѧب

 مرعی الاجرا ميباشد؛ و 
فقѧره  سرپرسѧت دفتѧر متھѧب طبѧق منѧدرجات   اظھارنامه توسط شخص که مسѧئول و يѧا -ب 

، و نمونѧه امضѧای اشخاصѧی )اگѧر باشѧد(ميباشد و نيز توسط نماينده گѧان اضѧافی  2. 7
 . که در اظھارنامه مشخص گرديده اند

  
يѧѧالات متحѧѧده در مѧѧورد تصѧѧميم اش مبنѧѧی بѧѧر بѧѧر اداره انکشѧѧاف بѧѧين المللѧѧی ا  :اطلاعيѧѧه. 2. 5فقѧѧره  

  . آورده شدن شرايط قبل از پرداخت، متھب را بلافاصله مطلع خواھد ساخت
  

فقѧره  در منѧدرجشѧرايط  بѧرآوردنتѧاريخ نھѧايی بѧرای   :قبلیتاريخ نھايی برای شرايط .  3. 5فقره 
قبѧل يѧا  کѧه مابعѧدی ميباشѧدريخ اين موافقت نامه يѧا تѧاعقد تاريخ روز اعتبار از  90عبارت از  1. 5

 . قѧرار گيѧرد مورد موافقه کتبѧی اداره انکشѧاف بѧين المللѧی ايѧالات متحѧده امريکѧابعد از تاريخ نھايی 
الی تاريخ نھايی فوق الѧذکر بѧرآورده نگردنѧد، اداره انکشѧاف بѧين  1. 5 فقره در  مندرجاگر شرايط 
لاعيه کتبی به متھب، اين موافقت نامѧه را فسѧخ ارسال اط از ميتواند پس در ھر زمان المللی امريکا

  . نمايد
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  تعھدات خاص: ماده ششم 

  
ايج يѧا دسѧت آوردھѧايی کѧه دريѧن موافقѧت نامѧه می نمايد کѧه اھѧداف و نتѧ صديقمتھب ت.  1. 6 فقره 

طور مفصل توضيح گرديѧده، مѧنعکس کننѧده اولويѧت  1روی آن توافق صورت گرفته و در ضميمه 
  . باشدھای ملی متھب مي

  
اھѧѧداف، سѧѧتراتيژی، طرزالعمѧѧل، نتѧѧايج و فعاليѧѧت ھѧѧای کѧѧه  طѧѧرفين تصѧѧديق مينماينѧѧد.  2. 6 فقѧѧره 

:  مندرج درين موافقت نامه به اساس ھشت اصل عمده ذيل اداره و عملی ميگردند که عبѧارت انѧد از
، تѧايجنسѧمت دھѧی تعѧادل جنسѧيت، مفѧاد محلѧی، قابليت دوام يا تداوم، پاسخدھی، تخفيѧف معضѧلات، 

  . يباشدم حسابدھیھمکاری ، و شفافيت و 
  
 تѧѧا موسسѧѧات،امѧѧه طѧѧوری طѧѧرح مѧѧی گѧѧردد موافقѧѧت نی منѧѧدرج دريѧѧن تمѧѧام فعاليѧѧت ھѧѧا: تѧѧداوم )الѧѧف(

شامل پروژه ھای که . ی بتوانند از اساسات، پروسه ھا و منافع آن مستفيد گردندجوامع و افراد افغان
ل و تѧѧدارک خѧدمات ميباشѧѧند، عناصѧری را شѧѧامل پروسѧه ھѧѧا و طرزالعمѧاصѧѧلاحات ، اعمѧار زيربنѧا

خواھند بود تا در بين افغانھا اين ظرفيت را ايجاد نمايد که پس از خѧتم مسѧاعدت اداره انکشѧاف بѧين 
  .  المللی ايالات متحده امريکا چنين پروژه ھا را خود پيش ببرند

  
و  وسѧѧه پاليسѧѧی سѧѧازیپردر  نѧѧهبصѧѧورت فعالا اداره انکشѧѧاف بѧѧين المللѧѧی امريکѧѧا :پاسѧѧخدھی )ب(

ذيѧدخل ، فقت نامه تحت پوشش قرار می گيرنѧدبرای سکتورھای که توسط اين موا متھبپلانگذاری 
سيسѧتماتيک را  شيوه ھایدر اين موافقت نامه  ستراتيژی مندرجدر طرح و تطبيق  اين اداره.  است

و  سعی خواھѧد نمѧود تѧا  مورد استفاده قرار می دھد ذينفعمتھب و جوامع  رای استماع نيازمنديھایب
پيام ھای صريح و واضحی را به افراد ذينفѧع در مѧورد ايѧن موضѧوع برسѧاند کѧه چѧرا فعاليѧت ھѧای 

  .  مختلف شامل اين موافقت صورت ميگيرند
  
روزافѧѧزون تغييѧѧر فرھنѧѧگ ايѧѧن موافقѧѧت نامѧѧه اھميѧѧت : و تخفيѧѧف معضѧѧلات و تنازعѧѧاتکѧѧاھش  )ج(

بليѧѧت جلѧѧوگيری، تخفيѧѧف و حѧѧل مشѧѧکلات را داشѧѧته باشѧѧد، رھبѧѧری افغانسѧѧتان را بѧѧه رھبѧѧری ايکѧѧه قا
ف عمѧده بѧرای تمѧام فعاليѧت ھѧا و نتѧايج منѧدرج دريѧن مشکلات يک ھدکاھش  .تشخيص نموده است
   . موافقتنامه ميباشد

  
در . تمام جوانب فعاليت ھای اين موافقت نامه تآمين گردددر بايد تعادل جنسيت :  تعادل جنسيت )د(

ان، دختѧѧران و پسѧѧران در نظѧѧر گرفتѧѧه ، زنѧѧفعاليѧѧت ھѧѧا، اثѧѧرات آن بѧѧالای مѧѧردان تعيѧѧين سѧѧتراتيژی و
خواھѧѧد شѧѧد و سѧѧعی اعظمѧѧی صѧѧورت خواھѧѧد گرفѧѧت تѧѧا در جوامѧѧع و مؤسسѧѧات بѧѧه وضѧѧعيت زنѧѧان 

 .   رسيدگی بھتر شود
 
طرفين طور اخص سعی و تلاش خواھند نمود تѧا در برنامѧه ريѧزی فعاليѧت ھѧای :   مفاد محلی) ھـ(

طѧѧرفين از تمѧѧام طѧѧرق . نامѧѧه، فѧѧراھم شѧѧدن خѧѧدمات در ولايѧѧات نيѧѧز مѧѧدنظر گرفتѧѧه شѧѧودايѧѧن موافقѧѧت 
ممکنѧѧه بѧѧه شѧѧمول اسѧѧتفاده از متخصصѧѧين سѧѧکتورھا، کارمنѧѧدان برنامѧѧه سѧѧاحوی اداره انکشѧѧاف بѧѧين 

و سѧѧاير شѧѧرکای تطبيѧѧق کننѧѧده در محѧѧلات ) PRTدر تѧѧيم ھѧѧای بازسѧѧازی ولايتѧѧی يѧѧا (المللѧѧی امريکѧѧا 
  .  راد مستحق در محلات و ولايات تحت پوشش قرار گيرنداستفاده مينمايد تا اف
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توافق مينمايند کѧه مشѧترکاً از سيسѧتم ھѧا و امکانѧاتی اسѧتفاده نماينѧد  طرفين:  نتايج جھت يابی به) و(

. کѧѧه بѧѧه کمѧѧک آن پرسѧѧونل و شѧѧرکا بتواننѧѧد برنامѧѧه ھѧѧا را طѧѧور مѧѧؤثر و مثمѧѧر تنظѧѧيم و اداره نماينѧѧد
ساختار ھا در صورت لزوم، طرفين را قادر خواھد نمود تا  نتايج و دست قابليت تنظيم سيستم ھا و 

  .آوردھا را در محدوده زمانی توافق شده، بدست آورند
  
طرفين را قادر خواھد ساخت تا بѧه اھѧداف و  ھمتا ھای انکشافیھمکاری نزديک با :  ھمکاری) ز(

شѧѧامل ايѧѧن اقѧѧدام . يѧѧل گردنѧѧدمѧѧرام ھѧѧای مشѧѧترک شѧѧان طوريکѧѧه دريѧѧن موافقѧѧت نامѧѧه درج گرديѧѧده نا
 و مؤسسѧات غيرحکѧومتی سѧازمان ھѧای قѧرض دھنѧده ، ادارات وھمکاری با موسسات تمويل کننѧده

 .در افغانستان ميباشد
 
معيѧѧارات و مقرراتѧѧی را تعقيѧѧب نماينѧѧد کѧѧه تѧѧا  طѧѧرفين موافقѧѧه مينماينѧѧد:  حسѧѧابدھیشѧѧفافيت و ) ح(

، آزاد صѧادقانه بصѧورتتلاش خواھند ورزيѧد تѧا  طرفين. شفافيت و حسابدھی را تأمين نموده بتواند
  . نمايندو مستقيم با تمام شرکا ھمکاری 

  
در قسѧѧمت پرداخѧѧت   :پرداخѧѧت وجѧѧوه کمѧѧک بلاعѧѧوض تعھѧѧدات و التزامѧѧات فرعѧѧی و. 3. 6 فقѧѧره 

ھاييکه به تآسѧی ازيѧن موافقѧت نامѧه صѧورت ميگيѧرد، متھѧب بعѧد از ايفѧای شѧرايط قبѧل از پرداخѧت 
، توافق مينمايد کѧه اداره انکشѧاف بѧين المللѧی امريکѧا ميتوانѧد وجѧوه منѧدرج در    1. 5مندرج در فقره 

را بدون نياز به منظوری يا اخذ موافقت ھای ديگر، بصورت فرعی اجرا، تعھѧد ) الف. (1. 3فقره  
و يا پرداخت نمايد، اعم از حالاتيکه چنين اسѧتفاده مصѧارف ناشѧی از اسѧعار خѧارجی ويѧا داخلѧی را 

، مشѧروط ) احکѧام سѧتندرد يѧا نمونѧوی(در بر گيѧرد ويѧا نگيѧرد،  2توضيحات ضميمه شماره حسب 
صѧورت گيѧرد  1برينکه اقدامات و پرداخت ھای متѧذکره طبѧق شѧروط و منѧدرجات ضѧميمه شѧماره 

اداره انکشاف بين المللی  متھب را در مورد پرداخت ھѧای مسѧتقيم بѧه تآسѧی ازيѧن ). شرح تفصيلی(
. صورت دوره يی مطلع ساخته، مبالغ و مقاصѧد چنѧين پرداخѧت ھѧا را ارائѧه مينمايѧدموافقت نامه به 

باوجود آن، منظوری قبلی متھب در قسمت تمام پرداخت ھای وجوه کمک بلاعوض  که مستقيماً به 
متھب صورت ميگيرد لازم است، طور مثال تمويل قراردادھای مستقيم در کشور ميزبان که متھѧب 

  . داف و نتايج مجاز گردانيده باشدآنرا برای حصول اھ
  

  مواد متفرقه:  ماده ھفتم 
  

ارتبѧاطی  ذرايѧع ، اسѧناد يѧا ديگѧردرخواسѧت، نѧوع اطلاعيѧه ھѧر :ارتباطات و مکاتبѧات.  1. 7فقره  
صѧورت  کيبѧلو يѧا  فکѧسی ، تلѧميان طرفين شامل اين موافقѧت نامѧه طѧور کتبѧی و يѧا ذريعѧه تلگѧرام

س ذيل ، طوری پنداشته خواھد شد که فرستادن و يا تسѧليمی آن توسѧط با تحويل آن به آدر و ميگيرد
  :طرف مقابل  بصورت قانونی صورت گرفته است

  
  :به اداره انکشاف بين المللی ايالات متحده امريکا

  
  :آدرس پستی
  دفتر رئيس 

  اداره انکشاف بين المللی ايالات متحده امريکا 
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  مقابل سفارت ايالات متحده امريکا عمارت
  جاده مسعود بزرگ
  کابل ، افغانستان

  
  : به متھب

  
  : آدرس پستی

  رئيس دفتر وزير ماليه
  جمھوری اسلامی افغانستان

  پشتونستان وات، کابل
  

 2103258-20-0093: فکس
  

آدرس ھѧای  .کتباً طور ديگری توافق نماينѧد طرفينبه لسان انگليسی بوده مگر اينکه  ارتباطاتتمام 
  . به جانب مقابل، تغيير يافته ميتواندفوق با ارسال اطلاعيه 

 
مقѧام وزارت ماليѧه و ، اھداف مربوط به اين موافقت نامه برای تمام) الف: (گاننماينده . 2. 7فقره  

صѧѧلاحيت وزيѧѧر ماليѧѧه در رابطѧѧه بѧѧه تعѧѧديل ايѧѧن  .يѧѧا سرپرسѧѧت آن از متھѧѧب نماينѧѧدگی خواھѧѧد کѧѧرد
درج گرديѧѧده بѧѧه  1ريکѧѧه در ضѧѧميمه شѧѧماره موافقѧѧت نامѧѧه و سѧѧاير مسѧѧئوليت ھѧѧای وزارت ماليѧѧه طو

روز  90وزارت ماليѧѧه در ظѧѧرف . شѧѧخص ديگѧѧر خѧѧارج از وزارت ماليѧѧه تفѧѧويض گرديѧѧده نميتوانѧѧد
کتبѧاً بѧا آن موافقѧه نمايѧد ) ايѧد –اس  –يѧو (اعتبار از عقد اين موافقت نامѧه و يѧا ھѧر تѧاريخ ديگريکѧه 
ھا را برای ھمآھنگ نمودن مسѧايل خѧاص وزارت و يا وزارت خانه ھا و افراد مسئول اين وزارت 

رئѧيس . اين موافقت نامه است تعيين مينمايد 2. 2فنی که مربوط به شش دست آورد مندرج در فقره 
دفتѧѧر انکشѧѧاف بѧѧين المللѧѧی ايѧѧالات متحѧѧده امريکѧѧا بѧѧرای افغانسѧѧتان و يѧѧا سرپرسѧѧت آن از اداره اخيѧѧر 

ارائه اطلاعيѧه کتبѧی نماينѧدگان اضѧافی را بѧرای ھر نماينده ميتواند طی . الذکر نمايندگی خواھد کرد
  .    تمام مقاصد مربوط به مسئوليت ھای ھر کدام ، تعيين و معرفی نمايد

  
 بѧه اداره انکشѧاف بѧين المللѧی امريکѧابѧا نمونѧه امضѧای شѧان ھمѧراه  متھѧب گѧاننماينده  سمایا ) ب(

چنѧѧين اشѧѧخاص را بحيѧѧث اسѧѧناد  ارائѧѧه خواھѧѧد شѧѧد و اداره متѧѧذکره ميتوانѧѧد اسѧѧناد امضѧѧاء شѧѧده توسѧѧط
معتبر و منظور شده در قسمت تطبيق اين موافقت نامه قبول نمايد، که اعتبѧار آن الѧی زمѧان وصѧول  
اطلاعيه کتبی مبنی بر ابطال صѧلاحيت شѧان توسѧط مقامѧات مربѧوط آنھѧا بѧه ايѧن اداره، نافѧذ خواھѧد 

   .   بود

بѧا ايѧن موافقѧت نامѧه ملحѧق و ) 2شѧماره  يمهضѧم  (: نمونوی يا سѧتندرد احکام ضميمه. 3. 7فقره  
  .  جز اين موافقت نامه شمرده ميشود

در  ترتيѧب و اين موافقت نامѧه در ھѧر دو لسѧان دری و انگليسѧی : موافقت نامه لسان .  4. 7فقره  
  . از ارجحيت بر خوردار ميباشد، نسخه انگليسی  دو نسخه بين ابھام و تناقصصورت بروز 

از طريѧق نماينѧده گѧان ذيصѧلاح خѧود ، متھѧبحکومت ايالات متحده و موافقتنامه،  در گواھی بر اين
  .  آنرا در تاريخ مندرج در قسمت فوقانی اين موافقت نامه، عقد نمودند
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  جمھوری اسلامی افغانستان                                                    ايالات متحده امريکا   

  :توسط                 :توسط

_____________________                                        _________________  
  

  فولگام –ال  –الونزو                انورالحق احدی
رئѧѧيس اداره انکشѧѧاف بѧѧين المللѧѧی     وزير ماليه                                                       

  افغانستان                برای 
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  موافقت نامه کمک بلاعوض 1ضميمه شماره 
  شرح تفصيلی

  
I  . مقدمه  

استفاده از وجوه تعھد شده  که بااين ضميمه فعاليت ھا و دست آوردھايی را توضيح مينمايد 
اين ضميمه نبايد منحيث تعديل تعريفاتی که در اصل موافقت . انجام می يابندموافقت نامه  درين

  . رديده تعبير شودنامه درج گ
  

II  . تمويل  
  

نمايندگان طرفين . گرديده است اين بخش درجبرنامه در جدول ضميموی پلان مالی  :پلان مالی
ولی  وارد نمايندرا در پلان مالی  اين موافقت نامه يک سلسله تغييراتیميتوانند بدون تعديل رسمی 

  :مشروط برينکه چنين تغييرات
 1. 3لغی نگردد که در بخش بيشتر از مب )ايد –اس  –يو (افزايش مساعدت باعث  )1(

  و يا اين موافقت نامه تعيين گرديده است
اين موافقت  2. 3لغی نگردد که در بخش باعث کاھش مساعدت متھب کمتر از مب  )2(

 . نامه تعيين گرديده است
  

III  .هچارچوب نتايج حاصله و دست آوردھای متوقع  
  

سمت دھی  باعث ديموکراتيک با مشارکت وسيع اتباع حکومت  يک ايجاد ستراتيژيکھدف 
ھای قوی قانونی برای حاکميت ديموکراتيک در افغانستان و تقويه نھاد اولويت ھا جھت تآسيس

  . يگرددم
  

  :چھار دست آورد فرعی ذيل حمايه ميشود فوق توسط ھدف
کز و تثبيت تمردر وضعيت پس از جنگ و ناامنی،    :رشد ظرفيت سکتور قضايی حکومت. الف

برعلاوه، . عمده برای موفقيت پروسه بازسازی شمرده ميشوداصل  يکحاکميت دوباره قانون 
لازم است تا  آنو امحای قاچاق افزايش زرع و توليد مواد مخدر در افغانستان  مشکل جھت رفع

 رعايت بدون. يافته و از تجارت مشروع حمايت صورت گيردحاکميت قانون رشد و توسعه 
ت قانون و يک سيستم فعال و کارآمد قضايی، امکان ندارد تا با مجرمين محاسبه صورت حاکمي

درين برنامه . گيرد و تروريست ھای دخيل در قاچاق مواد مخدر تحت تعقيب عدلی قرار داده شوند
سعی خواھد شد تا موانع موجود در سرراه دستيابی اتباع کشور به محاکم رسمی کاھش داده شده، 

خصص و مسلکی شامل سيستم عدلی گرديده و ظرفيت تشکيلاتی ارگانھای مھم عدلی افراد مت
  . تقويه يابد

  
در  بايد ن سياسی افغانستانبازيگرا :تقويه و بھبود انتخابات و پروسه ھای سياسی . ب

با تشکيلات نوين حکومت جديد مرکزی  در چارچوبيعنی  – به رقابت بپردازندرھبری چارچوب 
و پلوراليزم سياسی . و بعضاً تشکيلات قومیمقامات ولايتی موجوده  يلاتتشک و ديموکراتيک

. انعکاس نظريات در پروسه سياسی، باعث ايجاد توازن در مقابل حاکميت خشونت خواھد شد
و اخذ مشوره آنان لازم شمرده ميشود تا در پروسه ھای ميان اتباع و دوامدار مباحثات وسيع 
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خصوصاً زمانيکه افغانھا خواھان ابراز نظريات شان  ،يش يابدتصميم گيری اشتراک مردم افزا
اين برنامه از انتخابات صلح آميز، با اشتراک وسيع . باشند و خواستار حسابدھی از مسئولين باشند

  . مردم حمايه نموده و احزاب ديموکراتيک سياسی را تقويه بيشتر مينمايد
ش ھاييکه در افغانستان به منظور ايجاد دوباره تلا .بھتر رھبری تقويه نھادھای حکومتی برای. ج

نه تنھا وابسته به کارآيی ارگانھای صورت ميگيرد يک حکومت قانونی، ديموکراتيک و ملی 
مرکزی دولت دارد بلکه نمايندگان و ارگانھای محلی که از سوی مرکز در دورترين نقاط سرحدی 

ايجاد احساس مشروعيت و . دارنددر ايجاد چنين حکومت نقش  نيز کشور توظيف ميگردند
اطمينان در نھادھای دولتی نيازمند يک پارلمان مردمی خواھد بود که اجراآت اين نھاد ھا را 

 و يکساننظارت نموده و در فعاليت ھای سرتاسری ملی برای بازسازی کشور بصورت مقتضی 
مؤثر آن به تآسی  ايفای نقشدر آماده ساختن پارلمان جھت ) ايد –اس  –يو (برنامه . مشارکت نمايد

محلی حمايت رھبری  ارگانھای ديموکراتيکاساسی مساعدت خواھد نمود، اين برنامه از  از قانون
   . حمايت خواھد نمود ،بصورت مؤثر انارگانھای مھم دولتی در پيشبرد فعاليت ھايشاز نموده و 

  
با سازمانھای افغانی در ) يدا –اس  –يو ( :ايش حضور و فعاليت سازمانھای جامعه مدنیافز. د

بتواند افغانی مساعدت خواھد نمود تا اين جامعه جھت ايجاد يک جامعه مدنی فعال و متحرک 
پاليسی سازان را زير سوال و حسابدھی قرار داده، اساسات ديموکراسی را رشد داده و بحيث 

م يانستان سھشرکای کامل حکومت و سکتور خصوصی در عرصه انکشاف اقتصادی و سياسی افغ
زمينه آموزش برای رشد ظرفيت و مساعدت ھای مالی کوچک به  شدنفراھم  در نتيجه. گردد

اشتراک و تداوم فعاليت ھای که توانايی و مؤثريت شانرا تثبيت کرده باشند سازمانھای جامعه مدنی 
نيز فراھم را برای رسانه ھای گروھی  یاين مسئله محيط مناسب. جامعه مدنی افزايش خواھد يافت

  . خواھد کرد
  

V .  انتخاب فعاليت ھا/ فعاليت ھا 
اين . فعاليت ھا طوری انتخاب خواھند شد تا ھدف ستراتيژيک و نتايج متوقعه فوق بدست آيند

  :فعاليت ميتواند شامل يک و يا بيشتر فعاليت ھای مندرج در ذيل باشد
 .و احيای مجدد محاکم يجادا •
لای مدافع محلی در مورد موضوعات مربوط به قانون و  وک نوالانզارقضات،  آموزش •

به عامه مردم در مورد عين  دادن تعليمات در عين زمان. اساسی و حقوق محبوسين
 . مساعدت با فاکولته حقوق پوھنتون کابل و پوھنتون ھای ولايات. فوق الذکرموضوعات 

 . يردفعاليت ھايی که برای رشد ظرفيت سه نھاد مھم عدلی کشور صورت ميگ •
حکمه برای افزايش مثمريت و تنظيم سيستماتيک اداره محاکم فعاليت ھايی که در ستره م •

 .صورت ميگيرد و وضع طرزالعمل ھای کتبی و برنامه ھای آموزشی برای آن
 .صورت ميگيرد متخصص و مسلکی بخش قضاءفعاليت ھايی که برای افزايش پرسونل  •
کيلاتی افغانستان در بخش ھای قانون سازی و فعاليت ھاييکه به منظور تقويه ظرفيت تش •

يک مثال اين فعاليت ھا ميتواند شامل مساعدت به . تسويد تخنيکی قوانين صورت ميگيرد
اسناد  تنظيم فھرستکمپيوتری سازی و آموزش در بخش تسويد و  قسمتوزارت عدليه در 

بالای ايجاد صفحه  آن زو در قدم دوم تمرک. تقنينی در مطابقت با معيارات بين المللی باشد
پرسونل بخش  ساير به محاکم و ،ھا در مورد قوانين جديد محاکم انترنيتی و ساير نشريه

 . حقوقی کشور باشد
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پيشبرد و بھبود اعتبار انتخابات صلح آميز، ھمگانی و سالم فعاليت ھاييکه برای حمايت از  •
 : مثالھای چنين فعاليت ھا مشتمل اند بر. صورت ميگيرند

، ولايات يا ولسوالی مرکز سطوح درکه کارمندان آن انتخابات  تنظيمجاد يک نھاد دايمی اي .1
  ھا فعاليت خواھند نمود،

آن اداره برای ھمآھنگ  مساعدت با اداره مشترک تنظيم انتخابات در جھت رشد ظرفيت .2
  انتخابات، پيشبردو  سازی

معيارات قبول شده ول و اصرعايت  با مساعدت برای ايجاد يک قانون مناسب انتخابات .3
 و مستقل افغانی برای رھبری انتخابات، ذيصلاحبين المللی و ايجاد يک کميسيون 

رسانه ھای گروھی که بتواند پوشش مطبوعاتی  مساعدت برای ايجاد مرجع تنظيم .4
 انتخابات و دسترسی کانديدان به رسانه ھا را مورد نظارت قرار دھد،

در  مؤسسات برای نظارت بر انتخابات که بحيث چترايجاد و تقويه يک ارگان داخلی  .5
کشور فعاليت نموده و توانايی جمع آوری معلومات، فراھم نمودن آموزش و ھمآھنگ 

انتخابات ختم و  انتخابات ، در جرياناز انتخابات قبل در دوره سازی نھادھای نظارتی را
 داشته باشد، ويا 

 . و بررسی کانديدان برای ارزيابی و طرزالعمل ھا تعيين معيارات .6
  

فعاليت ھاييکه برای رشد و تقويه احزاب سياسی ديموکراتيک افغانستان صورت ميگيرند  •
 : از قبيل
ح سياسی افغانستان به منظور تعيين مسايل مورد نظر ھمگانی که وسروی تمام سط. الف

  ، گرفته بتواندتوسط يک نھاد سياسی به صورت مؤثر مورد استفاده قرار 
  در جريانات سياسی، اننمايندگان زن انهت از اشتراک مساويحماي. ب
و توسعه آن از سطوح  استفاده از مراکز موجود آموزش و معلومات در مورد انتخابات. ج

  تی به ولسواليھا و قريه جات، وياولاي
  .رشد و آموزش احزاب سياسی حمايت از. د
  

لاً پارلمان و ساير نھادھا صورت فعاليت ھاييکه برای تقويه نھادھای ملی ديموکراتيک مث •
 .ميگيرند

 .فعاليت ھاييکه حکومات ديموکراتيک محلی را حمايه می نمايد •
 .فعاليت ھاييکه چارچوب حقوقی و تنظيماتی افغانستان را بھبود خواھد بخشيد •
 جامعه مدنی را رشد ميدھد به شمول رسانه ھایفعاليت ھاييکه ظرفيت سازمان ھای  •

 . گروھی
  

VI. ،نظارت و ارزيابی شاخص ھا  
  

فھرست شاخص ھا، به شمول توضيح دقيق کيفيت، مدت زمان و منابع مناسب برای اخذ اطلاعات 
اھداف به اساس روند جاری و اثرات متوقعه توسط . در اسناد اجرائيوی مفصلاً توضيح خواھد شد

مطالعه و ارزيابی اھداف دوباره مورد . تعيين خواھد شد ،و ساير تمويل کنندگان) ايد – اس –يو (
قرار داده خواھند شد و در صورت لزوم تغييرات لازم ايجاد و معلومات اضافی به آن علاوه 

 . خواھد شد
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ميتواند عمل اصلاحی را به اساس نتايج نظارت و ارزيابی اطلاعات و يا نظر به ) ايد –اس  –يو (

تغيير يک و يا بيشتر فعاليت عمل اصلاحی شامل قطع، کاھش و يا . درخواست متھب اتخاذ نمايد
به فعاليت ھا ميتواند قطع،  شدهوجوه تخصيص . بوده ميتواندھا و يا ازدياد يک فعاليت جديد به آن 

کاھش و يا به سوی فعاليت ھای جاری يا فعاليت ھای جديد سمت دھی شود تا ھدف ستراتيژيک به 
  . نحوه بھتر بدست آيد

  
VII . طرفين مسئوليت ھاینقش و  

  
موسسات  انکشاف بين المللی امريکا، متھب، ف اين موافقتنامه از طريق ھمکاری ميان ادارهھد

، موسسات بين )از امريکايی، بين المللی و محلیاعم (داوطلب خصوصی و موسسات غير دولتی 
، و ساير تمويل کننده گان بدست خواھد ی، قرارداديان، موسسات ھمکار، جوامع محلعامه المللی
بصورت مفصلتر توضيح گرديده  د اجرائيویش  و وظايف ھر يک از گروپ ھا در اسنانق.  آمد

  . اما عده يی از مسئوليت ھای عمومی ذيلاً توضيح ميگردد. ميتواند
  

توسط اداره متذکره مستقيماً به ھمتا ھای تطبيق کننده ) اقساط بعدی(ماحصل کمک ھای بلاعوض 
 )ايد –اس  –يو (. موافقتنامه را پيش ببرند مندرج درين ھای فوق الذکر اعطا شده ميتواند تا فعاليت

. ميتواند موسسات تطبيق کننده را درمطابقت با پاليسی و طرزالعمل تدارکات خود انتخاب نمايد
توسط متھب موافقه مينمايد تا ھر موضوع مربوط به موسسات تطبيق کننده فعاليت ھای تمويل شده 

ٌ  )ايد –اس  –يو ( نه با موسسه تطبيق کننده  در جريان بحث قرار دھدبا آن اداره  را مستقيما
که موضوعات فوق الذکر بطور مثال مشتمل اند بر موضوعات مربوط به عدم اجراات يا مربوط، 

  . اجراات ناکافی
  

 ھمآھنگ سازی ستراتيژی، برنامه ريزی منابع واداره انکشاف بين المللی و متھب ھردو مکلف 
ای ميباشند که در حال حاضر مصروف فعاليت ھای مربوط موسسات تمويل کننده پاليسی با ساير 

حصول نتايج متوقعه مندرج درين متن به . باشندو اداره در افغانستان  به عرصه ديموکراسی
اس  –يو (خارج از اداره که  مربوط ميگرددکسب نتايج معين توسط ساير تمويل کنندگانی فرضيه 

به تمام جوامع تمويل کننده ل است تا د رمورد اولويت ھای ملی ھب مسئومت. قرار دارند) ايد –
  . تفصيل دھد

  
طرفين بمنظور تامين ھماھنگی و مشاورت کامل، موافقه ميدارند تا اقلاً سال دو بار تدوير جلسه 

ای نبه ھنموده که جلسات از نخستين سال کامل بعد از انعقاد اين موافقتنامه آغاز می يابد تا تمام ج
طرفين . دتيژيک و عملياتی بررسی شده بتوانمربوط به اين موافقتنامه بشمول موضوعات سترا

نتايج متذکره آن، و در  ای مندرج دراين موافقتنامه وضمن جلسات خود روی تطابق فعاليت ھ
طرفين ميتوانند . بحث و مداقه  مينمايند ه شاخص ھای مندرج در اسناد اجرائيویمورد نيل ب
خود را درمورد تغيير، تزئيد و يا انقطاع فعاليت ھا ، پلانگذاری فعاليت ھای جديد و يا  نظريات

تايج مندرج در اين ھای مشخص ابراز نمايند تا ھدف و نه فعاليت تغيير درتخصيص منابع ب
آورده شده و با اولويت ھای انکشاف ملی متھب بصورت مداوم ھماھنگی حاصل موافقتنامه بر

فعاليت ھای متذکره و  مربوط بهفعلی و آينده منابع لازم يرود که طرفين درمورد قع متو.  گردد
  . تخمين مصارف عمومی فعاليت ھا در خلال ميعاد متباقی اين موافقتنامه مباحثه خواھند نمود
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علاوتاً اداره انکشاف بين المللی امريکا در نظر دارد تا اسناد نظری و تخمينات عمومی مصارف 

ی جديدی را که برای ادامه اھداف مندرج درين موافقتنامه بعقيده آن اداره لازم باشد، برنامه ھا
اداره انکشاف بين المللی در مرحله ترتيب اسناد . بمثابه پروسه پلانسازی داخلی خود ترتيب نمايد

ی بتاس. ره خواھد نمودبا متھب مشومل در حيطه تطبيق اين موافقتنامه نظری برنامه ھای جديد مشت
ترتيب ميگردد، اداره انکشاف بين المللی امريکا ھر يک از اسناد فوق از پروسجرھای داخلی که 

ھای برناموی را با متھب تشريک نموده و متھب آنرا بررسی و در تعيين جھت و عرصه  الذکر
حدود مراحل بعدی بررسی و منظوری برنامه توسط اداره انکشاف بين المللی امريکا ، اشتراک 

در صورتی که متھب نگرانی ھای جدی داشته باشد و بعد از مباحثات با اداره متذکره . د نمودخواھ
بررسی اسناد . حل شده نتواند امکان دارد تا اسناد نظری به مراحل بعدی پلانسازی آن اداره نرسد

نظری بنماينده گی از دولت توسط وزارت ماليه ويا توسط اداره يی صورت ميگيرد که آنوزارت 
  . پروسه مشابه مشورتی درجريان مرحله طرح پروژه دنبال خواھد شد. تعيين نمايد

  
ت بررسی تدارکاتی امور عمده، لی امريکا در نظر دارد تا در ھيآھمچنان اداره انکشاف بين المل

ت متذکره از طريق معرفی يک تن توسط وزارت متھب در ھيآ. عوت به اشتراک نمايدمتھب را د
شخص اخير الذکر کارکن وزارت ماليه ويا ساير وزارت ھای مناسب برای . ينمايدماليه اشتراک م

نماينده متھب  مقررات اداره انکشاف بين المللی امريکا را . وده ميتوانداشتراک در چنين  جلسات ب
  . رعايت مينمايدنين جلسات طبق اخبار آن اداره ، در خصوص اشتراک در چ

  
VIII.  مسايل اجرائيویساير  

احکام (اين موافقتنامه  2ضميمه شماره  5. بر خصوص احکام مربوط به بررسی مندرج در جز د
، طرفين موافقه دارند که در موارديکه ھمتا ھای تطبيق کننده غير وابسته به متھب را )ینمونو

 اداره انکشاف بين المللی امريکا مستقيماً برای تطبيق فعاليت ھای مندرج درين موافقتنامه تمويل
مينمايد، اداره متذکره ميتواند احکام لازم بررسی را در مقاولات تطبيقی با ھمتا ھای متذکره 

  .  بعوض متھب ايکه  تسليم کننده پلان بررسی مندرج در ھمان بخش ميباشد، درج نمايد
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  2010الی  2005شرح بودجه برای سالھای مالی 
  وسيع اتباع مشارکتت ديموکراتيک با حاکمي : 6ھدف ستراتيژيک شماره 

  )دالر امريکايی ميباشد 1000ضريب تمام ارقام ذيل (
ھدف يا دست آورد 

  متوقعه
  2010سال مالی   2009سال مالی   2008سال مالی   2007سال مالی   2006سال مالی   2005سال مالی 

اس  –يو   
  ايد -

حکومت 
  افغانستان

اس  –يو 
  ايد -

حکومت 
  افغانستان

اس  –يو 
  ايد -

حکومت 
  افغانستان

اس  –يو 
  ايد -

حکومت 
  افغانستان

اس  –يو 
  ايد -

حکومت 
  افغانستان

اس  –يو 
  ايد -

حکومت 
  افغانستان

ديموکراتيک  کومتح
  با مشارکت وسيع اتباع

32608  82950  46000  165900  54000  165900  41000  165900  36500  165900  33000  165900 

سيستم در ظرفيت  ايجاد
  ی دولتعدل

2000    10800    19500    17500    15750    13750    

تقويه پروسه انتخاباتی و 
  سياسی

7978    3000    6000    6000    5000    5000    

 ايجاد تقويه نھادھا برای
  بھتراداره 

2800    25000    20500    10000    9750    8750    

افزايش حضور وفعاليت 
  سکتورغيردولتی

0    3000    5000    5000    4000    4000    

    0    0    0    0    3000    18850  رھن ھای قبلی
 –يو  وی  حمايت برنامه

  ايد –اس 
980    12000    3000    2500    2000    1500    

                          
 
 

  .تمام مبالغ فوق تخمينی بوده و موکول به دريافت وجوه وساير شروط اين موافقتنامه و قوانين مربوط ميباشد: 1يادداشت 
و سال مالی دولت افغانستان در خصوص  USAIDل مالی عبارت از سال مالی دولت امريکا در خصوص سھمگيری ھدف از سا: 2يادداشت 

 .آغاز ميگردد 2005مصادف با سال مالی 1384سھمگيری افغانستان ميباشد که در نصف دوم سال 
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)نمونوی(مواد يا احکام ستندرد   

 
  فھرست مندرجات

  
  رائيویتعريفات و اسناد اج: ماده الف 

  
  تعريفات:   1.الففقره 
  اسناد اجرائيوی:  2.الففقره 

  
  عمومی  تعھدات: ماده ب 

  
   اورتمش: 1.بفقره 
  موافقت نامه  تطبيق: 2.بفقره 
   اجناس و خدمات از استفاده: 3.بفقره 
  ماليات : 4.بفقره 
   بررسی و تفتيش، موافقت نامه سوابق دفاتر و، گذارش و معلومات:  5.بفقره 
  تکميل معلومات : 6.بره فق

  پرداخت ھا  ساير: 7.بفقره 
  گذاری معلومات وعلامه: 8.بفقره 

  
   تدارکاتیشرايط  :  جماده 

  
  نشاءمنبع و م: 1.ج فقره
  مطلوبتاريخ : 2.جفقره 
  ھاو قرار داد مشخصات، ھا پلان: 3.جفقره 
  قيمت مناسب : 4.جفقره 
   لیدارک کنندگان احتمابرای ت اطلاعيه: 5.جفقره 
  انتقالات: 6.جفقره 
  بيمه : 7.جفقره 
  امريکاحکومت ايالات متحده  دارايی اضافی مربوط به: 8.جفقره 

  
  پرداخت ھا :   د ماده

  
  خارجی  به اسعارپرداخت مصارف : 1.دفقره 
   داخلیاسعار به پرداخت مصارف : 2.دفقره 
  پرداخت ساير اشکال : 3.دفقره 
  نرخ تبادله : 4.دفقره 

  
  جبران، اختتام:  ـھماده 
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  فسخ تعليق و: 1.ھـفقره 
   بازپرداخت :  2.ھـفقره 
  عدم معافيت خساره: 3.ھـفقره 
  واگذاری: 4.ھـفقره 

  
  مواد متفرقه:  و ماده

  
   گذاری رشد سرمايه: 1.وفقره 
   پروگرام رھنمای خانواده : 2.وفقره 
  جلوگيری از معاونت با قاچاقبران مواد مخدر: 3.وفقره 
   کارگرانحقوق : 4.وفقره 
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  نمونوی يا ستندرد  شرايط 
  

  اسناد اجرائيویتعريفات و :  الفماده 
  

منѧѧدرج دريѧѧن ضѧѧميمه، عبѧѧارت از موافقѧѧت نامѧѧه " موافقѧѧت نامѧѧه"ھѧѧدف از : تعريفѧѧات: 1.الѧѧففقѧѧره 
الحѧاق گرديѧده و  اعطای کمک بلاعوض برای تحقق ھدف ستراتيژيک ميباشد که اين ضѧميمه بѧا آن

اصѧطلاحات کѧه دريѧن ضѧميمه اسѧتعمال شѧده انѧد عѧين مفھѧومی را دارا . يک جز آنرا تشکيل ميدھѧد
  .  ميباشند که در موافقت نامه بکار رفته است

  
، اداره متھѧѧب در تطبيѧѧق ايѧѧن موافقѧѧت نامѧѧهبѧѧه منظѧѧور ھمکѧѧاری بѧѧا :  اسѧѧناد اجرائيѧѧوی: 2.الѧѧففقѧѧره 

ً ه امريکا انکشاف بين المللی ايالات متحد در  هکѧ صѧادر خواھѧد نمѧود را اسѧناد اجرائيѧوی، وقتاً فوقتѧا
ھمچنѧѧان . مربѧѧوط بѧѧه ايѧѧن موافقѧѧت نامѧѧه را بيѧѧان مينمايѧѧدضѧѧوعات آن معلومѧѧات اضѧѧافی در مѧѧورد مو

مشترکاً اسѧناد اجرائيѧوی را صѧادر نماينѧد کѧه طѧی آن تفѧاھم متقابѧل شѧانرا در مѧورد  طرفين ميتوانند
ھمچنان اسناد اجرائيوی بѧه منظѧور ثبѧت . افقت نامه تصديق و ثبت مينمايندجنبه ھای تطبيقی اين مو

  .   تغييرات و استثناآت مجوز توسط موافقت نامه نيز صادر گرديده ميتوانند
  

  عمومی  تعھدات: ماده ب 
  

ايѧن حاصله از و نتايج  تآمين ھدف موافقت نامه به منظور طرفين شامل درين: اورتمش: 1.بفقره 
در ، نظر بѧه تقاضѧای ھѧر کѧدام طرفين، بدين منظور. ھمکاری خواھند نمود با ھمديگرامه موافقت ن

مورد ھدف و دست آوردھای متوقعه اين موافقت نامه، انجام تعھѧدات بѧه تآسѧی ازيѧن موافقѧت نامѧه، 
خدمات مشاورين، قرارداديان و يا تدارک کنندگان و ساير مسايل به مربѧوط بѧه ايѧن موافقѧت نامѧه و 

 .  افات آن تبادل نظر خواھند نمودانکش
 

  موافقت نامه تطبيق: 2.بفقره 
   :متھب قرار آتی عمل خواھد کرد

در مطابقѧت  ، ومالی و اداریدر مطابقت با اصول مناسب تخنيکی، ، مؤثريت با دقت لازم و: الف 
منظѧور شѧده جداول زمانی، و ساير ترتيبات و تعѧديلات ، قرارداد ھا، مشخصات، اسناد ، پلان ھا با

  . اين موافقت نامه را عملی و يا زمينه تطبيق آنرا فراھم ميسازد) ايد –اس  –يو (توسط 
  

کارکنان ماھر و با تجربه انجام داده و کارمندانی را که استخدام  متھب اداره امور مربوط را با: ب 
رده ميشѧود آمѧوزش برای انجام فعاليت ھای تمويل شده تحѧت ايѧن موافقѧت نامѧه و تѧداوم آن لازم شѧم

ميدھد تا ادامه پروژه تآمين و نتايج مطلوب را در تحقق ھدف سѧتراتيژيک و کسѧب دسѧت آوردھѧای 
  . متوقعه بدست دھد

  
   اجناس و خدمات از استفاده: 3.بفقره 

  
به اساس اين موافقѧت نامѧه تمويѧل ميگѧردد بايѧد الѧی خѧتم موافقѧت که  خدمات اجناس و نوع ھر :الف

و يا در جريان تعليق (رد اين موافقت نامه تخصيص يافته و پس از ختم موافقت نامه نامه برای پيشب
در اسѧناد ) ايѧد –اس  –يѧو (برای پيشبرد اھداف اين موافقت نامه و مطѧابق بѧه ھѧدايت ) موافقت نامه
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در مѧѧورد کتبѧѧاً طѧѧور ديگѧѧری ) ايѧѧد –اس  –يѧѧو (اجرائيѧѧوی مѧѧورد اسѧѧتفاده قѧѧرار ميگيѧѧرد، مگراينکѧѧه 
  .  توافق نمايد

  
توسѧعه و ، بѧرای تمويل آن صورت ميگيѧردموافقت نامه  به موجب ايناجناس و خدماتی که از  : ب

سѧاير کشѧورھا غيѧر از کشѧورھای که توسط  خارجی امداد ھا يا فعاليت ھای پروژهيا کمک با ساير 
 –يѧو (تمويل ميگردد استفاده نخواھد شد، مگراينکѧه  اين اداره 935کود جغرافيايی شماره شامل در 

  . در مورد کتباً طور ديگری توافق نمايد) ايد –اس 
  

  اتمالي: 4.ب فقره
  

به پيروی از شرايط شѧماره چھѧارم موافقѧت نامѧه ھمکѧاری موافقت نامه اين : معافيت عمومی: الف 
و  عقѧد گرديѧده، امريکѧا حѧدهوحکومѧت ايѧالات مت متھѧب ميان 1951فبروری سال  7تخنيکی مؤرخ 

ات ناشѧی از قѧوانين نافѧذه ھѧر نѧوع ماليѧکه به اساس ايѧن موافقѧت نامѧه صѧورت ميگيѧرد از ھمکاری 
  .   کشور متھب، معاف ميباشد

  
) الف(مندرج در جزء ، معافيت عمومی مگراينکه درين حکم طور ديگری درج گرديده باشد: ب 

موافقت  ساير و  کمک مالی، ھر نوع فعاليت، قرار داد) 1(: برای فعاليت ھای ذيل اطلاق ميگردد
می  تمويلموافقت نامه  طبق ايننامه ھای تطبيقی که توسط اداره انکشاف بين المللی ايالات متحده 

منبعد (  ساير دارايی ھاييکه، اجناس يا ، موادآلات ، سامانو يا تدارکات ھر نوع معامله) 2( ؛گردد
ھر قراردادی ، ) 3( فوق الذکر ميگردد؛) 1( که مربوط شماره) شودمجموعاً بنام اجناس ياد مي

) 4( ھای تمويل شده تحت اين موافقت نامه را انجام ميدھند؛فعاليت مؤسسات که  ساير، يا متھب
تمويل شونده که فعاليت ھای و يا متھب قرار دادی انفرادی  ھر) 5(و  چنين مؤسسات؛ھر کارمند 

  . انجام ميدھد تحت اين موافقت نامه مللی ايالات متحده رااداره انکشاف بين التوسط 
  
در  )الف(مندرج در جزء ، معافيت عمومی مگراينکه درين حکم طور ديگری تصريح  گردد:  ج

  : تطبيق ميگرددماليات ذيل  مورد
  

ساير عوارض ، يا ه بر وارداتگمرکی، تعرفه ھا، مالي محصول :1شماره  معافيت )1(
به شمول عراده ( اموال و اثاثه شخصی يا و دوباره اجناس  دورص ، استعمال ووارداتی
آنان قرار  يا اعضای خانوادهشخصی اتباع خارجی و  که مورد استفاده) شخصی  جات

 .ميگيرد
  

تعيين ميگردد  اجناس وارد شده قيمت بر اساسی را که اول تمام مصارف شماره معافيت
قيماً به  انتقال اموال يا محموله مربوط ولی مصارف خدماتی را که مست ،شامل ميباشد

  .  ميگردد شامل نميگردد
  
ھر نوع  )1( ای که مربوط بهو دارايی ھ منفعت، عايدات اليات برم :2شماره معافيت  )2(

يان قرار داد) 3(و  ،مؤسسات داخلی و خارجی خارجیکارمندان ) 2( مؤسسه خارجی
ماليه بر عوايد شامل ھر نوع  2 جهدر معافيت .متھبين خارجی ميگرددو  انفرادی خارجی

و تآمينات اجتماعی و تمام ماليات بر دارايی شخصی و دارايی غيرمنقول که در تملک 
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به ھر نوع " داخلی"اصطلاح  . چنين مؤسسات و اشخاص خارجی قرار دارد ميباشد
مؤسسه که تحت قوانين کشور متھب ايجاد ميگردد و به اتباع متھب اطلاق ميگردد به 

 . ثنای اتباع که اجازه اقامت دايمی در ايالات متحده امريکا را دارنداست
 
خدمات تمويل خريداری اجناس و اخير معامله  ات وضع شده بالایمالي :3 شماره معافيت )3(

، يا فروشات، ماليات ارزش اضافه شدهبر ماليات به شمول  اين موافقت نامه شده تحت
آخرين به  "اخيرمعامله "کلمه . وشخصی نقولو کرايه ملکيت غيرمخريداری بر ماليات 

تمويل برای استفاده در فعاليت ھای  خدماتدر آن اجناس و  معامله ای اطلاق ميگردد که
خريداری اين موافقت نامه  طبقبين المللی ايالات متحده امريکا توسط اداره انکشاف شده 
 . دگرد

  
) ايد –اس  –يو (، رداخت گرددپو يک ماليه وضع فوق برخلاف شرايط معافيت اگر  : د

به استثنای را  ماليه و ساير وجوهنمايد تا مبلغ  متھب مطالبهاز ) 1(: ميتواند به صلاحيت خود
اداره انکشاف  طبق ھدايتبه اين اداره يا به اداره ديگرآنچه درين موافقت نامه درج گرديده 

مبالغ را از  تآديه شدهمبلغ ماليه  )2(يا بازپرداخت نمايد، و بين المللی ايالات متحده امريکا 
پرداخت می طرفين که تحت اين موافقت نامه يا کدام موافقت نامه ديگر بين  کمک بلاعوض

  . نمايد وضعگردد 
  
به صورت  بروز اختلاف در اعطای يک معافيتدر صورت توافق مينمايند که طرفين :  ھـ

اعطاء کمک  حل و فصل نمايند که تدوير جلسه نموده و موضوع را به اساس اين اصلعاجل 
 ،ماليات مستفيم معاف می باشداز شده توسط اداره انکشاف بين المللی ايالات متحده امريکا 

انکشاف اقتصادی مستقيماً برای توسط اين اداره صورت می گيرد  تمام کمک ھای که پس
  .مساعدت خواھد نمود متھبکشور 

  
   تفتيشو  بررسی ، موافقت نامه و دفاتر، اسناد ارش ھا و معلوماتزگ :5.بفقره 

  
و سوابق حسابداری و ساير معلومات و گزارش اسناد  متھب: ارش ھا و معلوماتزگ: الف 

ن المللی ايالات متحده اداره انکشاف بي ھای مربوط به اين موافقت نامه را نظر به تقاضای 
  . در دسترس آن اداره قرار ميدھدامريکا 

  
ساير ، و اسناد و سوابق، دفاتر حسابداریمتھب : وافقت نامهم مربوط بهدفاتر و اسناد : ب 

را حفظ و نگھداری مينمايد که نکات آتی را بصورت مناسب  مربوط به موافقت نامه مدارک
طبق اين موافقت نامه توسط متھب صورت ميگيرد، تمام مصارف که : ارائه نموده بتواند

 ،به اساس اين موافقت نامه توسط متھب حصول شدهه ک خدماتاجناس و  از و استفادهوصول 
مشخصات و مقادير درخواست اجناس و خدمات که متھب تحت ، مصارف مشترکآً توافق شده

و  قراردادھا فيصله متھب برای انجام، اساس اين موافقت نامه از تدارک کنندگان حاصل نموده
دفاتر  متھب اسناد و .)فقت نامه موا دفاتر و اسناد(  موافقت نامه اجرای کلیفرمايشات، و 
اصول قبول شده حسابداری در امريکا و يا مطابق به انتخاب متھب  را مطابق به موافقت نامه
: به اساس يکی از اصول حسابداری ذيل حفظ و نگھداری مينمايد) ايد –اس  –يو (و منظوری 

 و) بين المللی حسابدارانمربوط فدراسيون (معيارات ستندرد کميته بين المللی حسابداری  )1(
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موافقت نامه برای حد اقل سه سال دفاتر اسناد و . متھباساسات قبول شده در کشور  )2( يا
زمان طولانی تری که يا برای مدت  )ايد –اس  –يو (از تاريخ آخرين پرداخت توسط  پس

ظ حسب لزوم برای حل و فصل دعاوی قضايی، طلبات و يا نتايج بررسی ايجاب نمايد حف
  .  ميگردد

  
از آن از ھزار دالر امريکايی يا بيشتر  300000 مبلغ در صورتی که:  متھب بررسی:  ج

در اولين سال مالی تحت اين موافقت نامه ) ايد –اس  –يو ( جمله وجوه کمک شده توسط
ه مطابق بمالی را  بررسیمستقيماً توسط متھب به مصرف برسد، درينصورت بايد متھب 

  : جام دھد، مگر اينکه در مورد کتباً طور ديگری توافق صورت گيردرايط  ذيل انش
  
عاليترين مرجع بررسی خويشرا توظيف ، )ايد –اس  –يو ( پس از اخذ منظوری متھب )1(

مالی توسط وصول کنندگان  رھنمودھای بررسی" با  مستقل را مطابقبررس  يا يک ونموده 
، جھت بين المللی  صادر گرديده است اداره انکشاف مفتش عمومی که توسط"  خارجی 

  بررسی نيز بايد مطابق به رھنمودھای فوق صورت گيرد؛ و. بررسی تعيين مينمايد
  
به موجب فراھم شده  وجوهو مصرف  وصولکه آيا  تثبيت خواھد شد به اساس اين بررسی )2(

درج گرديده  )ب( فقرهدر  در مطابقت با اصول قبول شده حسابداری طوريکهموافقت نامه  اين
ھر . را رعايت نموده است يا خيرشرايط موافقت نامه  متھبيا يا خير و آ وصورت گرفته 

  . تکميل شود تحت بررسیماه بعد ار ختم سال  9 در ظرف بايد بررسی
  
تحت "پلان بررسی مصارف وصول کننده فرعی  متھب :بررسی وصول کننده فرعی: د

قابل قبول باشد به آن اداره ارائه مينمايد، ) ايد–س ا –يو (را به نحوه ايکه برای " پوشش
طوريکه ذيلاً تعريف ميگردد وصول . مگراينکه در مورد طور ديگری توافق صورت گيرد

کننده فرعی شخصی ميباشد که به اساس عقد قرارداد يا موافقت نامه مستقيم با متھب وجوه 
  .   ناشی ازين موافقت نامه را وصول مينمايد

  
دالر امريکايی  300000که عبارت شخصی است " تحت پوشش" کننده فرعی وصوليک  )1(

دريافت و به مصرف ) ايد –اس  –يو (يک سال مالی خود از  طی يا بيشتر از آن را در
وصول کننده گان که پرداخت مصارف شان به اساس قراردادھای  طور مثال( ميرساند 

نامه ھمکاری صورت ميگيرد و يا  بازپرداخت، موافقت نامه کمک بلاعوض و يا موافقت
و ساير موافقت نامه ھای کمک بلاعوض با ) ايد –اس  –يو (به اساس ھدف ستراتيژيک 

 ).  کشورھای خارجی آنرا وصول مينمايند
  
فوق الذکر بايد روش ھايی توضيح گردد که متھب برای بررسی وصول کنندگان پلان در  )2(

با اتکاء به بررسان مستقل  اشرا  رسیرت ھای بؤليمتھب مس. فرعی از آن استفاده مينمايد
وصول کننده فرعی؛ و يا توسعه بررسی مستقل مالی متھب که وصول کننده فرعی را نيز 
تحت بررسی قرار ميدھد انجام داده؛ و يا ھر دو طرزالعمل فوق را بصورت مختلط بکار 

 .  ميبرد
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پرداخته ميشود  ت پوششتح وصول کننده فرعیبرای  وجوھی را که ارائه شدهپلان  )3(
مطابق به ساير شرايط بررسی که جھت برآوردن مسئوليت ھای متھب که مشخص نموده 

ی که در ايالات متحده عغير انتفايک مؤسسه (. لازم اند تحت بررسی قرار خواھند گرفت
قراردادی انتفاعی که در . ايجاد گرديده مسئوليت بررسی اشرا خود به عھده خواھد داشت

قرار داد مستقيم با اداره انکشاف بين المللی ايالات متحده  متحده امريکا ايجاد شده و ايالات
يک سازمان . حکومتی ايالات متحده بررسی ميگرددامريکا دارد توسط يک اداره 

امريکا ايجاد گرديده باشد و مستقيماً از در خارج از ايالات متحده که داوطلب خصوصی 
ميگيرد مسئوليت انجام بررسی اشرا خود به عھده خواھد کمک مالی ) ايد –اس  –يو (

  .) يک قراردادی داخلی بايد توسط اداره بررسی متھب مورد بررسی قرار گيرد. داشت
مستقيماً با متھب  وصول کنندگان فرعی تحت پوشش که که مينمايد  اطمينانحصول  متھب )4(

موقع انجام دھند، برعلاوه  قرارداد يا موافقت نامه دارند اقدامات لازم اصلاحی را به
متھب در مورد اين مسئله تصميم اتخاذ مينمايد که آيا بررسی وصول کننده فرعی تغيير در 

اسناد و سوابق متھب را ايجاب مينمايد و نيز چنين وصول کنندگان فرعی را مکلف 
ميگرداند تا اسناد و سوابق و صورتحساب مالی شانرا طبق ضرورت در دسترس بررس 

 . ل قرار دھندمستق
  
گزارش ھر بررسی را که توسط متھب مطابق به اين فقره  متھب: ررسیارش ھای بزگ:  ھـ

ماه پس از ختم دوره  9روز پس از تکميل بررسی و الی  30صورت ميگيرد در ظرف 
را به چنين ) ايد –اس –يو (قرار داده و يا زمينه دسترسی ) ايد –اس  –يو (بررسی در اختيار 

  .  فراھم مينمايد گزارش ھا
  
 تحت پوشش فرعیگان وصول کنندساير برای :  ساير وصول کنندگان فرعی تحت پوشش:  و

به موجب اين موافقت نامه کمک مالی دريافت ميکنند و قرارداد يا موافقت نامه مستقيم با که 
يا شرايط لازم بررسی را در چنين قراردادھا ) ايد –اس  –يو (دارند، ) ايد –اس  –يو (

موافقت نامه ھا گنجانيده و به نمايندگی از متھب فعاليت ھای شانرا در رابطه به گزارش 
   . بررسی  پيگيری مينمايد

  
 ،اداره انکشاف بين المللی ايالات متحده امريکا کتبی منظوری پس از: بررسیرف امص:  ز     

شامل گرديده نامه موافقت مصارف در  فقرهانجام شده به اساس شرايط اين  بررسیمصارف 
  . ميتواند

  
که به را ھای  بررسیدارد تا  صلاحيت) يو اس  ايد : ()ايد –اس  –يو ( توسط  بررسی:   ح      

اين ا استفاده از وجوه کمک شده تحت متھب ب لازم ميگردد به نمايندگی از موافقت نامهتآسی ازين 
، انجام داده و ارزيابی مالی را براه ھدف اين برای) ايد  -اس  -يو(ساير منابع مالی موافقت نامه يا 

را به ) ايد –اس  –يو (اندازد، و يا اينکه طور ديگری در مورد حسابدھی مؤسسات که وجوه 
   .  مصرف ميرسانند صرفنظر از ايجابات بررسی فوق حصول اطمينان نمايد

  
در ھر زمان ) ايد  -س  ا –يو (  گان ذيصلاحمتھب برای نمايند: يا تفتيش بررسیفرصت :  ط    

لازم اجازه ميدھد تا نحوه پيشبرد فعاليت ھای تمويل شده تحت اين موافقت نامه، استفاده از اجناس 
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، دفاتر، سوابق و ساير اسناد مربوط به اين موافقت )ايد –اس  –يو (و خدمات تمويل شده توسط 
   .  نامه را مورد تفتيش و بررسی قرار دھند

  
 فوق  )طو ، ح، ز، ھـ، دالف، ب، (  فقره ھایمتھب : وصول کننده فرعی اسناد دفاتر و:  ی    
فرعی شامل ميسازد که با مؤسسات غيرامريکايی عقد مينمايد و تمام موافقت نامه ھای در را 

ذکر ) ج(دالر امريکايی و يا بيشتر از آن گردد طوريکه در فقره  300000ارزش آن برابر با 
صورت ميگيرد و از حد امريکايی غيرکه با مؤسسات قت نامه ھای فرعی موافدر . گرديده است

 موافقت نامه. شامل گردد) ط(و ) ح(دالر امريکايی کمتر باشد بايد حد اقل فقره ھای  300000
بايد تصريح نمايد که مؤسسه امريکايی شامل  مؤسسات امريکايی صورت ميگيردبا که فرعی  ھای

الف اداره تنظيم بودجه ايالات متحده  -133ندرج در نشريه شماره قرارداد تابع شرايط بررسی م
  . امريکا ميباشد

  
   :می نمايد که صديقمتھب ت: معلومات  تکميل: 6.بفقره 

  
 به آن اداره) ايد –اس  –يو ( در مراحل رسيدن به موافقت نامه با و شرايط را که  طالبم :الف 

را به آن فراھم نموده صحيح و کامل بوده، و تمام ) ايد –اس  –يو ( زمينه دسترسی اطلاع داده ويا 
حقايق و شرايط را که ممکن بر اين موافقت نامه و يا انجام مسئوليت ھا به تآسی ازين موافقت نامه 

  اثر قابل ملاحظه ای داشته باشد بيان نموده است؛ و  
  

حالاتی مطلع ميسازد که را به وقت و زمان در مورد ھر نوع  مطالب و ) ايد –اس  –يو ( : ب 
ممکن موافقت نامه و يا پيشبرد مسئوليت ھای آن به تآسی از موافقت نامه را بصورت قابل 

  . ملاحظه متآثر سازد
  

بواسطه کدام مامور ی که ھيچ نوع پرداختتصديق مينمايد  متھب :پرداخت ھاساير : 7.ب فقره
که به موجب اين موافقت نامه تمويل  تدارک خدماتخريداری اجناس يا  رابطه بهدر  متھبرسمی 

ً  ه، ماليات يا پرداخت ھای مشابه کاستثنای فيس بهميگردند، وصول نگرديده و نخواھد شد،   قانونا
  . وضع ميگردد متھبدر کشور 

  
متھب تبليغات لازم را در مورد اين موافقت نامه و برنامه  :معلومات و علامه گذاری: 8.فقره ب

مريکا به آن مساعدت نموده براه انداخته و ساحات انجام فعاليت ھای مربوط به ايکه ايالات متحده ا
را طوريکه در اسناد ) ايد –اس  –يو (اين موافقت نامه را مشخص، و اموال تمويل شده توسط 

  . اجرائيوی توضيح شده علامه گذاری مينمايد
  

  شرايط تدارکاتی:  ج  ماده
  

  : نشاءمنبع و م:  1.ج فقره 
  

 تمويلاسعار خارجی منحصراً به منظور  به پرداخت مصارف :مصارف اسعار خارجی: الف
ميگردد صورت گرفته که در رابطه لازم  خدماتيکه به موجب اين موافقت نامهمصارف اجناس و 

 در به اموال منبع و منشاء اموال، در رابطه به تدارک کنندگان اموال و خدمات تابعيت آنان
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ميگردند مدنظر  935نفاذ و عقد قراردادھا شامل کود جغرافيايی شماره کشورھاييکه در زمان ا
اين پرداخت ھا قرار  . کتباً طور ديگری موافقه نمايد) ايد –اس  –يو (گرفته ميشود، مگراينکه 

  :  ميباشد ذيل
  

به کشتی ھايی پرداخته ميشود که فقط  ،موافقت نامه اينبحری تحت  تمصارف انتقالا .1
در مورد ) 6.ج( فقره ھمچنان به . باشند 935ھای شامل در کود شماره حامل بيرق کشور

 .  استفاده از کشتی ھای حامل بيرق امريکا مراجعه شود
 
دريايی به اسعارخارجی بيمه يک منبع مطلوب برای پرداخت مصارف متھب کشور  .2

 .  طور ديگری حکم گردد) الف(7.مگراينکه به تآسی از فقره ج، ميباشد
  
نقليه که به موجب اين موافقت نامه تمويل ميگردد بايد ساخته کشور امريکا  ھر وسيله .3

  .  کتباً طور ديگری موافقه نمايد) ايد –اس  –يو (باشد، مگراينکه 
  

تدارک  اجناس وفقط برای تمويل اسعار داخلی  به پرداخت مصارف :مصارف اسعار داخلی: ب 
) ايد –اس  –يو ( ابات پاليسی تدارکات محلی مطابق به ايجمورد ضرورت موافقت نامه خدمات 

  .  صورت ميگيرد که در سند تطبيقی ارائه خواھد شد
  
به کشوری اطلاق خواھد شد که کشتی و يا طياره انتقال بحری وھوائی  تانتقالا نشاءمنبع و م:  ج

  .  دھنده حين انتقال در آنکشور راجستر باشد
  
  . در سند اجرائيوی درج شده ميتواند مجازغيردود و مح و خدمات اجناس مربوط بهشرايط :  د
  
توسط انتقال  اجناس يا اشخاصيکه به تآسی ازين موافقت نامه تمويل ميگردند ھوايی تانتقالا:  ھـ

دھندگانی صورت خواھد گرفت که تصديق ايالات متحده امريکا را داشته و خدمات چنين انتقال 
تفصيلات بيشتر در . لات متحده امريکا فراھم گرديده بتوانددھندگان به اساس قانون ھواپيمايی ايا
  . ارائه شده ميتواند) ايد –اس  –يو (مورد اين شرايط در اسناد اجرائيوی 

  
خدمات که به اساس اوامر و قراردادھای منعقده قبل ھيچ نوع اجناس و : مطلوبتاريخ : 2.جفقره 

رک شده باشد، به موجب اين موافقت نامه تمويل از تاريخ انفاذ اين موافقت نامه خريداری يا تدا
  .  گرديده نميتواند، مگراينکه کتباً طور ديگری موافقه صورت گيرد

  
ايجاد توافق متقابل ميان طرفين، و به به منظور  :و قراردادھا مشخصاتپلان ھا، :  3.جفقره 

  : داستثنای اينکه کتباً طور ديگری موافقه گردد موارد آتی تطبيق خواھد ش
  

  :ارائه خواھد نمود) ايد  –اس  –يو (اسناد آتی را به مجرد تھيه آن به  متھب: الف 
  
جدول زمانی برای اعمار يا خريداری، قراردادھا، و ساير اسناد ، مشخصات، ھا پلان نوع ھر )1(

فی مابين متھب و اشخاص ثالث که مربوط به اجناس و خدمات تمويل شده توسط اين موافقت 
به شمول اسناد مربوط به ارزيابی قبلی اھليت داوطلب و انتخاب قرارداديان و يا نامه باشد، 
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 –يو (ھر نوع تغيير عمده در چنين اسناد نيز بلافاصله به . درخواست داوطلبی و پيشنھادات
 ارائه ميگردد؛ و  ) ايد –اس 

  
ميگردند ولی ھر نوع اسناد مربوط به اجناس و خدمات که به موجب اين موافقت نامه تمويل ن )2(

جنبه ھای . ارائه ميگردد) ايد –اس  –يو ( بحيث جزء عمده موافقت نامه تلقی ميگردد نيز به 
 . الف در اسناد اجرائيوی مشخص ميگردد)2(عمده شامل اين جزء 

  
ات و پيشنھاد درخواست داوطلبیو ان قراردادي ارزيابی قبلی اھليتاسناد مربوط به ھرنوع : ب 

) ايد –اس  –يو (قبل از صدور آن، توسط اين موافقت نامه  ات تمويل شده تحتو خدمبرای اجناس 
کتباً منظور ميگردد، در شرايط چنين اسناد بايد معيارات و قياسات ايالات متحده امريکا مدنظر 

  گرفته شوند؛  
  
 مسلکی،، انجنيریجھت انجام خدمات که تحت اين موافقت نامه  ياندادو قرارھا قرارداد:  ج
تعيين شده در اسناد اجرائيوی تمويل ميگردند، قبل از تجھيزات  و يا خدمات ساير، و اختمانیس

تغييرات عمده درين . منظور گردد) ايد –اس  –يو (عقد و يا اجرای قرارداد بايد کتباً توسط 
   منظور گردند؛ و ) ايد –اس  –يو (قراردادھا نيز بايد قبل از اجرای آن کتباً توسط 

  
تطبيق اين موافقت نامه از آنھا کمک ميگيرد ولی تحت متھب برای که  تیکت ھای مشورشر:  د

اين موافقت نامه تمويل نميگردند، حدود خدمات آنھا و ساير پرسونل آنھا که برای ماموريت تحت 
مشخص ) ايد –اس  –يو (اين موافقت نامه توظيف ميگردند بايد طوری تعيين گردد که توسط 

رداديان ساختمانی که توسط متھب برای تطبيق اين موافقت نامه توظيف ميگردند ميگردد، و قرا
  .  قابل پذيرش باشند) ايد –اس  –يو ( ولی تحت اين موافقت نامه تمويل نميگردند بايد به 

  
در مقابل ھر نوع اجناس و خدماتی که تحت اين موافقت نامه طور عمده  :مناسب نرخ: 4.جفقره 

خريداری . يگردند، بالاتر از قيمت مناسب آن پرداخت صورت نخواھد گرفتيا منفرد تمويل م
  .  چنين اقلام بصورت منصفانه و تا حد ممکن به اساس رقابت صورت خواھد گرفت

  
به منظور اينکه برای تمام شرکت ھای امريکايی  :اطلاعيه به تدارک کنندگان احتمالی :5.جفقره 

و خدمات تمويل شده تحت اين موافقت نامه سھم بگيرند، فرصت داده شود تا در تدارک اموال 
) ايد –اس  –يو ( متھب معلومات لازم را در مورد تدارک چنين اموال و خدمات در ھر زمانيکه 

  . در اسناد اجرائيوی تقاضا مينمايد به دسترس آن اداره قرار ميدھد
  

   تانتقالا: 6.جفقره 
  

، مصارف مربوط به انتقالات بحری و 1.فقره ج) الف(علاوه بر ايجابات مندرج در جزء : الف 
ھوايی و خدمات مربوط به انتقال تحت اين موافقت نامه در صورتی تمويل نخواھد شد که انتقال آن 

  . را اخذ ننموده باشد) ايد –اس  –يو ( توسط کشتی و يا طياره ای صورت گيرد که منظوری قبلی 
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کشتی ھای تجارتی شخصی حامل بيرق  که  فيصله نمايد) يدا –اس  –يو ( به استثنای اينکه: ب 
امريکا به قيمت عادلانه و مناسب فراھم نميگردد و يا کتباً طور ديگری موافقه نمايد، موارد آتی 

  : خواھد شد
  

وزن خشک،  انتقال دھندگانبرای (وزن ناخالص تمام اموال به تن، فيصد  50حد اقل  .1
که توسط ) ده اوزان خشک طور جداگانه محاسبه ميگرددھا و تانکرھای انتقال دھنکشتی 

تمويل ميگردد و انتقال آن از طريق بحر صورت خواھد گرفت، ) ايد  –اس  –يو ( 
  توسط کشتی ھای تجارتی شخصی حامل بيرق امريکا انتقال خواھد يافت؛ و 

 –س ا –يو ( عوايد ناخالص که از درک انتقالات تمويل شده توسط فيصد  50حد اقل  .2
برای انتقال اموال به کشور متھب توسط انتقال دھندگان محموله خشک حاصل  ) ايد

ميگردد، بايد به کشتی ھای تجارتی شخصی حامل بيرق امريکا و يا به نفع آنھا پرداخته 
بايد ھر دو بخش يعنی کارگوھای فقره اين ) 2(و ) 1( در رعايت ايجابات بخش. شود

ی و کارگوھای منتقل شده از بنادر غيرامريکايی، بصورت منتقل شده از بنادر امريکاي
 . جداگانه محاسبه شود

  
  : بيمه: 7.جفقره 

  
انتقال می يابند  متھب کشورکه به ) ايد  –اس  –يو ( تمويل شده توسطاجناس  دريايیبيمه : الف 

   :بحيث مصارف اسعار خارجی تمويل گرديده ميتواند، مشروط برينکه
  

  تعيين گردد؛نرخ رقابتی  وب ترينمطل بهبيمه  چنين .1
 
  مجاز باشد؛ و 1.فقره ج) الف(مطابق به جزء بيمه در کشوری صورت گيرد که  چنين .2
 
مطالبات مربوط به اين بخش به دالر امريکايی و يا ھر نوع اسعار قابل مبادله پرداخته  .3

 .  کتباً طور ديگری توافق نمايد) ايد –اس  –يو (ميشود مگراينکه 
  

رابطه با يا طرزالعمل در  لايحه، مقرره، فرمان، به اساس قانون) متھب حکومتيا (  تھبماگر 
ھر نوع شرکت بيمه دريايی که اجازه فعاليت  برعليه) ايد –اس  –يو (تدارکات تمويل شده توسط 

منتقل شده به تمام اجناس در ھر ايالت امريکا را داشته باشد از تبعيض کار بگيرد، درينصورت 
تمويل گرديده در کشور امريکا توسط شرکت يا شرکت ) ايد –اس  -يو(و متھب که توسط قلمر

  .  ھايی بيمه خواھد شد که اجازه بيمه دريايی را در ايالات متحده امريکا دارند
  

 وارداتی تمويل شدهاجناس  متھب، نمايد توافق کتباً طور ديگری) ايد –اس  -يو(اينکه مگر: ب 
در مقابل خطرات مربوط به انتقال اموال به محل استفاده آنھا بيمه نموده ه را تحت اين موافقت نام

و يا زمينه بيمه را فراھم مينمايد؛ چنين بيمه به شرايطی صورت خواھد گرفت که مطابق با 
جبران ناشی از ھر نوع  .عملکردھای مناسب تجارتی بوده و ارزش مجموعی اموال را احتوا نمايد

اخذ ميگردد برای تعويض و يا ترميم اجناس تخريب شده و يا ضايعات  متھبط که توسچنين بيمه 
ھر . آن به مصرف ميرسد و يا برای تعويض و يا ترميم چنين اموال به متھب بازپرداخت ميگردد

) ايد –اس  –يو (  935نوع تعويض بايد از کشوری صورت گيرد که شامل کود جغرافيايی شماره 



 28

نيز شامل لست فوق باشد، مگراينکه طرفين کتباً طور ديگری توافق بوده و در زمان تعويض 
  .  نمايند

  
در ھر که قبول مينمايد متھب  :امريکا حکومت ايالات متحده اضافی مربوط بهدارايی  .8.جفقره 

زمان لازم، دارايی فردی اضافی حکومت ايالات متحده امريکا را در عوض اقلام جديد تمويل شده 
وجوه اين موافقت نامه برای تمويل مصارف انتقال . ت نامه، مورد استفاده قرار دھدتحت اين موافق

  .  چنين دارايی ھا مورد استفاده قرار گرفته ميتواند
  

  پرداخت ھا :  دماده 
  

  اسعار خارجی به پرداخت مصارف: 1.د فقره
  
زين موافقت نامه را متھب پس ازآنکه شرايط ماقبل پرداخت را برآورده نمايد، وجوه ناشی ا) الف(

برای تمويل مصارف اموال و خدمات لازم برای تطبيق اين موافقت نامه به اسعار خارجی و در 
  : مطابقت با شرايط مربوطه و با استفاده از ميتود ھای توافق شده ذيل وصول نموده ميتواند

  
وی تعيين شده طوريکه در اسناد اجرائي) ايد –اس  –يو (با ارائه اسناد تائيدی لازم  به  )1

) ب(درخواستی برای بازپرداخت قيمت چنين اجناس و خدمات، و يا ) الف(است، 
به نمايندگی از متھب؛ ) ايد –اس  –يو (درخواستی برای خريداری اموال و خدمات توسط 

 و يا 
برای صدور تعھدنامه پرداخت مبالغ معين به يک و يا ) ايد –اس  –يو (درخواست از  )2

تعھد مينمايد که ) ايد –اس  –يو ( ن و يا تدارک کنندگان، که بر مبنی آن بيشتر قرارداديا
در مقابل اجناس و خدمات فراھم شده توسط چنين قرارداديان يا تدارک کنندگان به آنان 

 . پرداخت نمايد
  
مصارف بانکی مربوط به تعھد نامه ھا که بعھده متھب ميباشد توسط کمک مالی اين موافقت ) ب(

ساير مصارف . پيشنھاد نمايد) ايد –اس  –يو (يل ميگردد مگراينکه متھب عکس آنرا به نامه تمو
  . که طرفين روی پرداخت آن موافقه مينمايند نيز تحت اين موافقت نامه تمويل گرديده ميتواند

  
  :اسعار داخلیبه  پرداخت مصارف: 2.بخش د

  
ازد، وجوه ناشی ازين موافقت نامه را متھب پس ازآنکه شرايط ماقبل پرداخت را برآورده س) الف(

برای مصارف اسعارداخلی که به موجب اين موافقت نامه لازم ميگردد در مطابقت با شرايط اين 
طوريکه در اسناد اجرائيوی تعيين ) ايد –اس  –يو (موافقت نامه و با ارائه اسناد تائيدی آن به 

  . وصول نموده ميتواند) ايد –اس  –يو ( ميشود، از 
  
به دالر ) ايد –اس  –يو (اسعار داخلی که برای چنين پرداخت ھا لازم ميگردد توسط ) ب(

دالرامريکايی معادل به اسعار داخلی که به موجب اين حکم فراھم . امريکايی خريداری شده ميتواند
، )ايد –اس  –يو (ميگردد عبارت از مبالغی خواھد بود که برای خريداری اسعار داخلی توسط 

  . م ميگرددلاز
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پرداخت ھا به ساير اشکالی که طرفين کتباً روی آن موافقه  :ساير اشکال پرداخت: 3.فقره د
  . نيز صورت گرفته ميتواند مينمايند

  
در ) ايد –اس  –يو ( اگر وجوه فراھم شده تحت اين موافقت نامه توسط  :نرخ تبادله: 4.د فقره

 –اس  –يو (به تآسی ازين موافقت نامه به ) ايد –اس –يو ( کشور ھمکار برای پيشبرد تعھدات 
ويا ساير ادارات دولتی و شخصی فراھم ميگردد، متھب تدابير لازم را اتخاذ مينمايد تا وجوه ) ايد

به بلندترين نرخ تبادله به اسعار محلی تبديل گردد و چنين مبادله در زمان تبديلی آن برای ھر 
  .   نونی نباشدشخص و ھر مقصد در کشور متھب، غيرقا

  
   فسخ موافقت نامه؛ جبران:  ھـماده 

  
  فسختعليق و : 1.ھـ فقره

  
روز قبل به  30ارائه اطلاعيه کتبی با يک از جوانب شامل درين موافقت نامه ميتوانند ھر :  الف

می تواند ) ايد –اس  –يو (علاوتاً . خاتمه دھد بصورت کاملرا  اين موافقت نامه جانب مقابل،
را قسماً فسخ نموده و يا تمام و اين موافقت نامه قبل به متھب  روز 30يه کتبی اطلاعال ضمن ارس

در حالات ) ايد –اس  –يو ( برعلاوه، . يا يک قسمت اين موافقت نامه را به حال تعليق در آورد
) 1(: ذيل يک قسمت و يا تمام موافقت نامه را با ارسال اطلاعيه کتبی به متھب فسخ نموده ميتواند

 –اس  –يو (نظر به وقوع يک رخداد، ) 2( شرايط اين موافقت نامه را برآورده نموده نتواند متھب
فيصله نمايد که حصول نتايج و ھدف اين موافقت نامه غيرمحتمل بوده و ادامه مساعدت ) ايد

د، و ناممکن است و يا متھب نخواھد توانست که تعھدات اشرا به تآسی ازين موافقت نامه انجام دھ
ھر نوع پرداخت و يا استفاده از وجوه مندرج درين موافقت نامه در تخلف از مواد تقنينی ) 3(يا 
  .  قرار گيرد که چه در زمان موافقت نامه و يا بعد از آن نافذ ميگردد) ايد –اس  –يو (
  

 منحيث تعھدات غيرقابل فسخ با اشخاص ثالث قبل ازطرفين که ھای به استثنای پرداخت : ب 
تعليق يا فسخ موافقت نامه قبولدار ميگردند، تعليق و يا فسخ اين موافقت نامه و يا قسمت آن باعث 

و يا فسخ ھر نوع تعھداتی ميگردد که طرفين برای ) برای مدت زمان تعليق موافقت نامه(تعليق 
ده موافقت تمويل يا فراھم نمودن ساير منابع تحت اين موافقت نامه و يا بخش تعليق شده يا فسخ ش

بخش اين موافقت نامه که تعليق يا فسخ نشده باشد کمافی السابق نافذ و ھر . نامه به عھده دارند
  . مرعی الاجرا شمرده ميشود

  
ميتواند به ) ايد –اس  -يو(، فسخ کلی يا قسمی اين موافقت نامهتعليق يا  مجردبه  برعلاوه،: ج

شده تحت اين موافقت نامه و يا قسمت نافذ اين مصارف خود ھدايت دھد تا مالکيت اموال تمويل 
  .  منتقل گردد) ايد –اس  –يو ( موافقت نامه که در حالت تحويلی قرار دارند به 

  
  : بازپرداخت  2.ھـ فقره

  
با اسناد تائيدی لازم مطابق به اين ) ايد –اس  –يو (در صورتيکه پرداخت پول از جانب  :الف 

يا چنين پول در مطابقت با اين موافقت نامه فراھم يا استفاده نگردد، موافقت نامه ضميمه نباشد، و 
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) ايد –اس  –يو ( و يا اموال و خدمات تدارک شده در مطابقت با اين موافقت نامه استفاده نگردد، 
ميتواند علی الرغم تعميل ساير جبرانات تحت اين موافقت نامه، متھب را مکلف نمايد تا چنين مبلغ 

اس  –يو (روز پس از وصول درخواست آن، به دالر امريکايی به  60را در ظرف پرداخت شده 
  . بازپرداخت نمايد) ايد –
  

اگر در نتيجه عدم ايفای مکلفيت ھای متھب به تآسی ازين موافقت نامه، اجناس و خدمات : ب 
 –يو ( د، فراھم شده تحت اين موافقت نامه طور مؤثر و مطابق به اين موافقت نامه استفاده نگرد

ميتواند متھب را مکلف سازد تا تمام و يا يک قسمت پرداخت ھاييرا که به موجب اين ) ايد –اس 
روز پس از وصول  60موافقت نامه برای تدارک چنين اجناس يا خدمات صورت گرفته در ظرف 

  .  ، به دالر امريکايی به آن اداره بازپرداخت نمايد)ايد –اس  –يو ( درخواست آن از جانب 
  
علی الرغم ساير احکام اين موافقت نامه برای ) ب(يا ) الف( مندرج در جزءپرداخت بازحق :  ج

  .  مدت سه سال اعتبار از تاريخ آخرين پرداخت پول تحت اين موافقت نامه، ادامه خواھد داشت
  
وع ھر ن) 2(يا صورت ميگيرد و  )ب(يا ) الف( که به موجب جزءھر نوع باز پرداخت ) 1:  ( د

به در ارتباط  ساير اشخاص ثالث، بانک يا تدارک کننده، که توسط يک قراردادیپرداخت باز
صورت ميگيرد و ناشی از  )ايد –اس  –يو ( به تحت اين موافقت نامه خدمات تدارک شدهاجناس و 

قيمت نامناسب يا بيجک غلط اموال و خدمات باشد، يا اموال با مشخصات تقاضاشده مطابق نباشد 
چنين بازپرداخت در قدم اول تا حديکه قابل توجيه باشد ) الف(خدمات ناکافی باشد درينصورت  يا

پول باقيمانده در صورت موجوديت آن، از  ) ب(به نفع موافقت نامه به مصرف ميرسد، و 
  . مساعدت بلاعوض وضع ميگردد

  
 –اس  –يو (اخت توسط تکتانه يا ساير درآمدھا بر وجوھی که در طی مدت زمان پردھر نوع :  ھـ
) ايد –اس  –يو (الی استفاده مجاز آن ذريعه متھب عايد ميگردد، توسط متھب دوباره به ) ايد

   . کتباً طور ديگری موافقه نمايد) ايد –اس  –يو (، مگراينکه )به دالر امريکايی(مسترد ميگردد 
  

جبران يا خساره که در رابطه  تآخير در اعمال حق اخذھيچ نوع  :عدم معافيت جبران: 3. ھـفقره  
به تمويل تحت اين موافقت نامه متوجه يکی از طرفين ميگردد، به معنی معافيت چنين حق يا 

  .  جبران تفسير گرديده نميتواند
  

حق مبنی بر اقامه دعاوی ايرا که متھب موافقه مينمايد که نظر به تقاضا،  :واگذاری :4.ھـفقره  
راآت قرارداد شده و يا نقض از اجراآت متذکره توسط يکی از عاقدين در ارتباط و يا ناشی از اج

قرارداد مستقيم به دالر امريکايی که توسط اداره انکشاف بين المللی بصورت کلی يا قسمی ذريعه 
وجوه آن اداره درين موافقت نامه تمويل شده باشد، به اداره انکشاف بين المللی ايالات متحده 

  . امريکا واگذار نمايد
  

  مواد متفرقه: وماده 
  

   رشد سرمايه گذاری: 1.وفقره 
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کتباً ) ايد –اس  –يو (مگراينکه در اعطای کمک مالی طور مشخصاً تصريح گردد و يا : الف 
طور ديگری اجازه دھد، ھيچ نوع وجوه و ساير کمک ھای مالی فراھم شده تحت اين موافقت نامه 

اند که ھدف آن انکشاف سرمايه گذاری در يک کشور برای فعاليت ھايی به مصرف رسيده نميتو
  . خارجی باشد

  
آرزومند مساعدت در بخش فوق الذکر  متھبتقاضا گردد يا خود  متھبدر صورتی که از : ب 

باشد که آيا فعاليت ھای مربوطه با ) ايد –اس  –يو (باشد و يا خواھان توضيح اين مطلب از 
) ايد –اس  –يو (خير، درينصورت متھب مکلف است تا  محدوديت مندرج در فوق تطابق دارد يا

را در مورد فعاليت پيشنھادی خود مطلع ساخته و توضيح مفصلی در مورد چنين فعاليت ارائه 
  . چنين فعاليت ھا را آغاز ننمايد) اس –اس  –يو (متھب مکلف است تا بدون اخذ مشوره . نمايد

  
وصول کنندگان فرعی ، داديان فرعی، قرارکارمندان تمام حصول اطمينان نمايد کهبايد  متھب: ج

که مصروف خدمات رشد سرمايه گذاری ميباشند در مورد محدوديت فوق الذکر آگاھی کسب 
  .نموده و نيز مکلف است تا اين بند را در چنين قراردادھا و موافقت نامه ھای فرعی شامل سازد

  
توافق  طرفين :لان گذاری داوطلبانه خانواده ھايا پ برنامه ھای انجمن رھنمای خانواده: 2.وفقره 

به موجب اين موافقت نامه بايد در مطابقت ) ايد –اس  - يو(توسط فراھم شده وجوه که تمام  مينمايند
با پاليسی ايالات متحده امريکا و ايجابات قانون آنکشور در رابطه به پروژه ھای انجمن رھنمای 

جوه فراھم شده تحت اين موافقت نامه و يا اجناس و خدمات خانواده به مصرف برسند و ھيچ نوع و
  :  تمويل شده توسط چنين وجوه برای انجام موارد آتی استفاده گرديده نميتواند

  
سقط جنين بحيث يک روش کنترول تعداد اولاد برای خانواده ھا و يا تحريک و اجرای    :الف 

                       تھديد اشخاص برای اجرای سقط جنين؛    
  

عقيم سازی جبری بحيث يک روش کنترول تعداد اولاد خانواده ھا و يا تھديد يا اجرای :  ب 
  اعطای امتيازات مالی به اشخاصيکه ميتود عقيم سازی را قبول مينمايند؛

  
طبی که قسماً يا کلاً مربوط به ميتود ھا و اجرای سقط جنين، و عقيم سازی ھر نوع تحقيقات :  ج

  .  حيث روش ھای جلوگيری از کثرت اولاد باشدجبری ب
  
اسناد اجرائيوی را جھت ارائه تفصيلات بيشتر در مورد شرايط اين فقره ) ايد  –اس  – يو: ( د

  .  صادر خواھد نمود
  

  منع ھمکاری با قاچاقبران مواد مخدر: 3.وفقره 
  

واد مخدر گردد يا در قاچاق در صورتيکه متھب و يا يکی از افراد عمده متھب متھم به جرم م: الف
ايالات متحده امريکا  22مقررات شماره  140مواد مخدر دست داشته باشد طوريکه در بخش 

حق دارد تا اين موافقت نامه را فسخ نموده و يا ساير اقدامات ) ايد –اس  –يو (تعريف گرديده، 
  . لازم را اتخاذ نمايد
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متھم به جرم مواد مخدر ) ايد –اس  –يو ( در صورتيکه يکی از شرکای منظورشده توسط :ب
 22مقررات شماره  140گردد و يا در قاچاق مواد مخدر دست داشته باشد طوريکه در بخش 

مساعدت خود را خاتمه داده و حق دارد تا ) ايد  –اس  –يو (ايالات متحده امريکا تعريف گرديده، 
  . يا ساير اقدامات لازم را اتخاذ نمايد

  
بيشتر از  يد در موافقت نامه اعطای قرضه ھاييکه به اساس اين موافقت نامه به مبلغمتھب با:  ج

اعطاء ميشود، اين بند را شامل سازد که قرضه تابع فسخ آنی، پرداخت دالر امريکايی  1000
فوری، فراخوانی و يا پازپرداخت توسط متھب خواھد بود در صورتيکه قرض گيرنده و يا افراد 

 140جرم مواد مخدر را مرتکب و يا در قاچاق مواد مخدر طوريکه در بخش  مھم قرض گيرنده
  .  ايالات متحده امريکا تعريف گرديده دست داشته باشند 22مقررات شماره 

  
) X(به تآسی از بخش ) ايد –اس  –يو ( جرد وصول اطلاعيه از جانببه ممتھب قبول مينمايد :  د

ين قرضه ھا را آناً فسخ نموده و يا پرداخت فوری آنرا ، چن)ايد –اس  –يو (و نظر به صلاحيت 
حق دارد تا ) ايد –اس  –يو . ( تقاضا نمايد به شمول بازپرداخت کامل بيلانس پرداخت نشده

  .   بازپرداخت قرضه به وی بازگردانيده شود
  
ا زمانی ، ت)ايد –اس  –يو (توافق مينمايد تا به وصول کنندگان فرعی تعيين شده توسط  متھب:  و

در ) ايد –اس  –يو (وجوه را پرداخت ننموده و يا اسناد پرداخت را امضاء ننمايد که از جانب 
اکمال تجديد نظر حکومت ايالات متحده امريکا بر وصول کننده ) 1: (موارد آتی مشوره ننمايد

منظوری مساعدت با وصول ) 3(حصول تصاديق مربوطه ؛ ) 2(معين فرعی و افراد عمده آن؛ 
علاوتاً، متھب در موافقت نامه ھای که با چنين وصول کنندگان معين فرعی .  کننده معين فرعی

  : عقد مينمايد بند ذيل را شامل ميسازد
  
در صورتيکه وصول کننده فرعی و يا افراد مھم وی، جرم مربوط به مواد مخدر را مرتکب " 

 22مقرره شماره  140بخش  گردد و يا در قاچاق مواد مخدر دست داشته باشد طوريکه در
حکومت امريکا تعريف گرديده، متھب حق دارد تا اين موافقت نامه را فسخ نموده و يا ساير 

  ."  اقدامات لازم را اتخاذ نمايد
  

  حقوق کارگران: 4.وفقره 
  

کتباً طور ) ايد –اس  –يو (مگراينکه در اعطای کمک مالی مشخصاً تصريح گردد و يا : الف 
دھد، ھيچ نوع وجوه و ساير کمک ھای مالی تحت اين موافقت نامه برای پيشبرد  ديگری اجازه

  . فعاليت ھای استفاده شده نميتواند که مربوط به حقوق کارگران در يک کشور خارجی باشد
  

ساحه خواھان فراھم آوری کمک در  متھبتقاضا گردد و يا خود  متھبدر صورتی که از : ب 
با محدوديت ھای  مورد بحثتقاضا نمايد که آيا فعاليت ) ايد  –اس  –يو  (و يا از  فوق الذکر باشد

فعاليت  در مورد را ) ايد  –اس  –يو ( متھب ر درينصورتموافق خواھد بود و يا خي فوق الذکر
در مورد فعاليت مورد بحث را به آن اداره ارائه  مفصلشرح مطلع ساخته و يک پيشنھادی خود 

فعاليت متذکره را آغاز ) ايد –اس  –يو ( ت تا الی اخذ مشوره و اجازه مکلف اس متھب. مينمايد
  .            ننمايد
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وصول کنندگان ، و داديان فرعیتمام کارمندان، قراربايد حصول اطمينان نمايد که متھب :  ج

ند آگاھی داشته علاوتاً ب فوق از محدوديت مربوط به استخدام را فراھم می نمايند خدماتکه فرعی 
  . متذکره در تمام قراردادھا و موافقت نامه ھای فرعی شامل ميگردد

 
 
 

 
  
  


